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Ateliér Grafický design (AGD) je v současnosti 
jedním z jedenácti ateliérů Fakulty multimediál-
ních komunikaci Univerzity Tomáše Bati ve Zlíně. 
Byl založen – jako první – v roce 1996 panem ak. 
mal. Janem Meisnerem a v tzv. nultém ročníku 
měl 3 studentky. V letošním roce tedy oslavuje 
20 let od svého založení, dá se říci, že je už v do-
spělém věku. Od doby založení AGD vychoval 
desítky absolventů v obou stupních vysokoškol-
ského vzdělání (bakalářský a magisterský) a to 
jak ve formě prezenčního, tak i kombinovaného 
studia (bylo ukončeno v roce 2015).

Současný grafický design je obor, který vy-
žaduje od studujících přirozený výtvarný talent, 
všeobecný kulturní přehled, počítačovou gramot-
nost, notnou dávku znalostí, úsilí, píle a mnoho 
hodin strávených při tvorbě a jejich technologic-
kých aplikací. Dnes je díky počítačové technologii 
samozřejmostí, že grafický designér předává 
svůj produkt, projekt tzv.,na klíč“, tedy připra-
vený kompletně do tisku a k realizaci. Aby to 
vše zvládl, potřebuje patřičné odborné vzdělání, 
které významně ovlivňuje zvládnutí celého oboru 
a přímo i dosažené výsledky. Jakým způsobem 
probíhá a graduje proces výuky v AGD se snaží 
objasnit ve výsledcích odborné a široké veřejnos-
ti i tato retrospektivní jubilejní výstava.

Je uspořádána trochu netradičním, systema-
ticko-dokumentačním způsobem, který ukazuje 
na jednotlivých stupních výuky grafické abecedy 

The Graphic Design Studio (AGD) is currently one 
of the eleven studios of the Faculty of Multimedia 
Communications, Tomas Bata University in Zlín. It 
was the faculty’s first studio to be established in 
1996 by ak. mal. Jan Meisner and in its so-called 
zero year it had only 3 female students. This year, 
we therefore celebrate 20 years of its existence 
and we can say that the studio has come of age. 
Since its establishment, it has trained dozens of 
graduates of both university academic degrees 
(bachelor’s and master’s), whether of its full-time 
or part-time (closed in 2015) form of study.

Contemporary graphic design is a field that 
requires the following from its students: natural 
artistic talent, general cultural knowledge, comput-
er skills, thorough understanding of things, effort, 
diligence and many hours spent in creative work 
and applying technology. Nowadays, thanks to 
computer technology, it is common for graphic de-
signers to hand over their products in a so-called 
made-to-measure way, meaning completely ready 
for printing and realization. To be able to manage 
it all, they need to have proper professional train-
ing, which is crucial for mastering the field and 
also directly influences the results achieved. This 
anniversary retrospective exhibition also tries to 
show to the professional and general public how 
the educational process at AGD works.

The layout of the exhibition is a bit unconven-
tional – in a documentary and systematic way, the 
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gradual grasping of the graphic alphabet illustrates 
the principle of education at AGD. At the same 
time, it also characterizes the overall educational 
approach, based mainly on the predefined mosaic 
of the curriculum. Talent, craft, typography, callig-
raphy, drawing, creativity, computer skills, general 
and field knowledge and also interdisciplinary 
overlaps along with the familiarization with con-
temporary trends put together just a short list of 
our educational goals.

The exhibition presents THE BEST… that 
has been achieved in individual segments of the 
production of the AGD and it clearly shows how 
graphic design is being done under the conditions 
of the academic environment, how the individuality 
of a graphic designer is creatively being formed 
step by step.

An important part of the exhibition is rep-
resented by examples of successful cooperation 
with the commercial sphere, a natural activity of 
the studio. Interdisciplinary cooperation within 
the faculty together with key successful student 
works – some of them on an international level – 
are also presented here (it should be mentioned 
that almost 100% of AGD graduates find work in 
professional companies).

Also, us – senior teachers at the Graphic 
Design Studio, who have invested so much in it, 
would like to wish the studio a lot of interesting 
work and creative power in the years to come.

podstatu výuky v AGD. Zároveň to také charak-
terizuje celkový pedagogický přístup, který staví 
přednostně na této předem dané mozaice osnov 
výuky. Talent, řemeslná dovednost, typografie, 
kaligrafie, kresba, kreativita, počítačová gramot-
nost, oborový přehled, všeobecné znalosti, ale 
také mezioborové přesahy, sledování soudobých 
trendů to je krátký výčet cílů výuky v oboru.

Výstava prezentuje to NEJ…, co bylo do-
saženo v jednotlivých segmentech tvorby AGD 
a přehledně ukazuje, jak se vlastně dělá grafický 
design v podmínkách vysokoškolského prostředí, 
jak se utváří tvůrčím způsobem krok za krokem 
osobnost grafického designéra. Neméně důle-
žitou součástí výstavy jsou také ukázky velmi 
úspěšné spolupráce s praxí, která je pro ateliér 
zcela přirozenou aktivitou, mezioborové spolu-
práce v rámci fakulty a významné úspěchy stu-
dentů i na mezinárodní scéně (včetně skoro 100 
% uplatnění absolventů AGD v reálné praxi).

Na závěr chceme jako dnes již délesloužící 
pedagogové popřát AGD do dalších let mnoho 
pracovních i tvůrčích sil, které jsme tomu věno-
vali i my.
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dr. ak. soch. Rostislav Illík (* 1952)

vzdělání:
1970 – 1974: SUPŠ v Uh. Hradišti, obor Tvarování 
strojů a nástrojů, prof. Miroslav Klíma

1974 – 1980: Vysoká škola uměleckoprůmyslová 
v Praze, katedra Tvarování strojů a nástrojů 
v Gotwaldově (Zlíně), prof. Zdeněk Kovář, titul 
ak. soch.

2007: titul dr, Akademia Sztuk Pieknych 
v Krakowě, Fakulta průmyslového designu

praxe:
1981 – 1986: asistent na VŠUP Praha, katedra 
Tvarování strojů a nástrojů v Gotwaldově (Zlín)

1986 – 1997: tvorba v rámci svobodného 
povolání (grafický a průmyslový design)

1997 – 2016: pedagog FMK UTB ve Zlíně, 
vedoucí ateliéru Grafický design (od roku 2014)

doc. Jan Meisner (* 1939)

vzdělání:
1957: Jedenáctiletka s maturitou

1957 – 1959: tři semestry, Vyšší pedagogická 
škola v Bratislavě

1961 – 1967: Vysoká škola uměleckoprůmyslová 
v Praze, Ateliér propagační grafiky, prof. Antonín 
Strnadel, titul ak. malíř 

2001: titul doc. na katedře Výtvarné výchovy 
Univerzity Palackého v Olomouci 

praxe:
1967 – 1996: výtvarník na volné noze

1996 – 2016: pedagog FMK UTB ve Zlíně v 
roce 1996 založil ateliér Grafický design a 
posléze spoluzakladatel IRTMK – Institut 
reklamní tvorby a marketingových komunikací, 
předchůdce současné FMK,  
(vedoucí ateliéru Grafický design do roku 2004),  
první děkan FMK

© autor ilustrací MgA. Radek Petříček, PhD.
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MgA. Jana Dosoudilová (* 1960) 

vzdělání:
1979 – 1984: Střední průmyslová škola grafická 
v Praze, Hellichova ul.

2004 – 2009: FMK UTB ve Zlíně, ateliér 
Grafický design, titul MgA.

praxe:
1979 – 1985: Moravské tiskařské závody Zlín

1985 – 1988: Fotografia Zlín

1991 – 1995: Grafické studio Margaret Zlín

1996 – 2016: pedagog FMK UTB ve Zlíně, ateliér 
Grafický design, odb. asistentka

2006 – 2016: pedagog Zlínská soukromá vyšší 
odborná škola umění

2008 – 2010: pedagog Ostravská univerzita 
v Ostravě, Fakulta umění

doc. PaedDr. Jiří Eliška (* 1948)

vzdělání:
1963 – 1967: SUPŠ v Brně, Husova 10  
obor Výstavnictví a grafika, malíř Milan Zezula

1967 – 1971: Katedra výtvarné výchovy,  
UJEP Brno (dnes MU), Pedagogická fakulta

1983: titul PaedDr. UJEP Brno  
1991: habilitace, titul doc. , výtvarná pedagogika, 
MU

praxe:
1972 – 1973: Pedagogická fakulta UJEP v Brně 
asistent Katedry estetické výchovy

1973 – 1976: Ústav památkové péče Brno 
ředitel státního zámku Vizovice

1977 – 2013: Masarykova univerzita v Brně, 
Katedra výtvarné výchovy

2005 – 2016: pedagog FMK UTB ve Zlíně,  
od roku 2005 do roku 2014 vedoucí ateliéru 
Grafický design
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MgA. Radek Petříček, Ph.D. (* 1978)

vzdělání:
1997 – 1999: Vyšší odborná škola restauračních 
a konzervačních technik v Litomyšli

1999 – 2005: Akademie výtvarných umění Praha, 
ateliér restaurování, profesor Stretti

2014: titul Ph.D., AVU Praha

praxe:
2005 – 2007: VŠUP Praha, ateliér Figurální 
kresby, asistent prof. Borise Jirků

2007 – 2016: pedagog FMK UTB ve Zlíně, 
všeoborová výuka kresby

2011 – 2015 Pardubická univerzita,   
Fakulta restaurování, Litomyšl

M. A. Lenka Baroňová (* 1964)

vzdělání:
1979 – 1983: Střední uměleckoprůmyslová škola 
Uherské Hradiště, obor Propagační grafika

1985 – 1988: VŠUP Praha, ateliér Propagační 
grafika a plakát

1988 – 1991: VŠUP Praha, ateliér Knižní kultura 
a písmo, titul M. A.

praxe:
1983 – 1984: Svit Zlín, odd. propagace

1984 – 1985: Okresní kulturní středisko Zlín

1991 – 1995: agenturní praxe Zlín: BBK Time 
Praha, Comtech Zlín, Young a Rubican Praha

2000 – 2002: Grafické studio Margaret Zlín

2001 – 2016: v letech 2001 externista, od 2005 
kmenový pedagog FMK UTB ve Zlíně
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MgA. Dušan Wolf (* 1967) 

vzdělání:
1994 – 1997: Zlínská škola umění, obor Užitá 
grafika

1997 – 2002: FMK UTB ve Zlíně, Ateliér Grafický 
design, titul MgA. 

praxe:
2002 – 2007: pedagog ateliéru Grafické tvorby 
Zlínské SVOŠ umění a FU Ostravské univerzity

2007 – 2015: externí pedagog FMK UTB ve Zlíně 
v ateliéru Grafický design

2005 – 2016: vedoucí DTP oddělení 
ZSTUDIO spol. s. r. o., Zlín
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Graphic Stylization, Pictograms and Symbols

Jednou ze základních dovedností grafického 
designéra je schopnost vystihnout co nejjed-
nodušším, výtvarně srozumitelným provede-
ním tvarovou charakteristiku (podstatu) zob-
razovaného motivu. Ten poté slouží v mnoha 
dalších oblastech tvorby grafického designu 
od tvorby logotypů, piktogramů, symbolů 
až po obrazové ikony. Typickým a žádaným 
rysem těchto obrazců je mezinárodní nonver-
bální srozumitelnost vizuálního sdělení.

One of the basic skills of each graphic designer 
is to be able to capture the shape characteris-
tics (essence) of the depicted motive in a sim-
plest and visually understandable way. This skill 
is subsequently used in many other creative 
domains of graphic design, from the creation 
of logotypes to pictograms, symbols to visual 
icons. A typical and desired trait of these depic-
tions is the international nonverbal intelligibility 
of visual communication.

Pavel Kuběna, 2015

Helena Kučerová, 2001 Veronika Hrabcová, 2009

Karolína Pálková, 2013
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Graphic Stylization, Pictograms and Symbols

Pavel Kuběna, 2015

Veronika Buck Valentová, 2012

Kristina Slivková, 2009
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Logos, Brands

Logo je grafická značka, textový, či obrazový 
symbol používaný komerčními subjekty i jiný-
mi organizacemi k jednoznačné a jednoduché 
vizuální identifikaci. Cílem je odlišit produkt, 
službu od konkurence. Tvorba těchto symbolů 
je častým zadáním tvorby v oblasti grafické-
ho designu a výuky. Většinově se používají tři 
principy tvarové struktury (kompozice): 
1. Typografická značka (logotyp), složená 
pouze z písmových znaků. 2. Obrazová značka, 
pouze obrazový symbol. 3. Kombinovaná znač-
ka, kombinace textu a symbolu. Moderním 
trendem v této oblasti je používání dynamic-
kých, proměnlivých značek.

A logo is a graphic sign, a textual, or visual 
symbol used by commercial subjects and other 
organizations for their unambiguous and simple 
visual identification. The goal is to differentiate 
their products or services from their compet-
itors. The creation of these symbols is a fre-
quent assignment in graphic design and also 
during its study. Generally, three principles of 
shape structure (composition) are used: 
1. Typographical symbol (logotype), composed 
only of font characters. 2. Visual sign, only a vi-
sual symbol. 3. Combined symbols, a combina-
tion of text and symbols. A modern trend in this 
field is the use of dynamic, changing symbols.

Lumír Kajnar, 1998

Tomáš Vrána, 2002

Iveta Kadlčáková, 2005

Lumír Kajnar, 2003

Michal Sloboda, 2005

Tomáš Nedoma, 2005

100 %

velikost písma 22 b / 12 b
velikost značky 100 mm

velikost symbolu 28 x 40,5 mm

velikost písma 16,5 b / 9 b
velikost značky 75 mm

velikost symbolu 21 x 30,4 mm

75 %

velikost písma 11 b / 7 b
velikost značky 50 mm

velikost symbolu 14 x 20,25 mm

50 %

STUDENTSKÁ UNIE

STUDENTSKÁ UNIE

STUDENTSKÁ UNIE

STUDENTSKÁ UNIE

Písmo
Franklin Gothic Itc T OT – Book

Barvy
•100% černá

•100% Pantone 1585 C
•50% černá

2005 Tomáš Nedoma • +420 503 810 213 • tomas_nedoma@mac.com
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Logos, Brands

informaèní ser ver

informaèní ser verinformaèní ser ver

informaèní ser verinformaèní ser ver

informaèní ser verinformaèní ser ver

informaèní ser ver

2,5 cm

informaèní ser ver

2 cm

L O G O M A N U Á L Z L Í N . C Z M O Ž N É P O U Ž I T Í

informaèní ser ver

2,5 cm

informaèní ser ver

2 cm

2

3

4

2 cm

2 cm

1

přednášející
Ing. Petr Skoumal

Třída Tomáše Bati 154, Zlín 760 01 | tel.:034 546 587 742, fax: 034 546 587 743 | www.kuc.cz

přednášející

Ing. Petr Skoumal

Třída Tomáše Bati 154, Zlín 760 01
tel.:034 546 587 742, fax: 034 546 587 743

www.kuc.cz

Třída Tomáše Bati 154, Zlín 760 01 | tel.:034 546 587 742, fax: 034 546 587 743 | www.kuc.cz

LOGO KONGRESOVÉHO A UNIVERZITNÍHO CENTRA VE ZLÍNĚ FILIP URBAN 2.ROČNÍK GRAFICKÝ DESIGN 2004/05

Martina Oušková, 2001

Filip Urban, 2004

Tomáš Krčmář, 2009

Filip Urban, 2005

Marcus Joutsela, 2003

Martin Dušánek, 2000

Anna Deáková, 2010

Radomír Dostál, 2015

 1. místo v soutěži, realizováno

Monika Divišová, 1999

Ondřej Kramer, 2002
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Postcard

Dnes poněkud zapomenutý a nevyužívaný 
formát pohlednice, jehož kouzlo v podobě 
oboustranného způsobu sdělení (kombinace 
obraz + text), někdy s příjemným překvape-
ním, umožňuje i nonverbální grafické sdělení 
v podobě fotografie, ilustrace, přísloví a dal-
ších témat. Oboustrannost formátu pohled-
nice nabízí možnost použití i někdy složitě 
vizuálně zašifrovaných sdělení.

The somewhat forgotten and unused format 
of postcards still has its magic in the form 
of a two-sided way of communication (com-
bination of image and text), sometimes with 
a pleasant surprise. It also facilitates non-verbal 
graphic communication in the form of photog-
raphy, illustration, proverb and other themes. 
The two-sided quality of postcards offers the 
possibility to communicate visually encrypted 
and sometimes rather complex messages.

Šárka Grmanová, 2006

Petra Jiroušková, 2006
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Postcard

Alžběta Landsbergerová, 2006

Hana Pelikánová, 2005

Lucie Míčková, 2006

Tomáš Nedoma, 2006
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Proverbs, Sayings

Obecně je přísloví ustálený stylizovaný výrok 
(lidová moudrost), jenž obsahuje obecně 
platné zásady nebo letité zkušenosti, vět-
šinou mravoučné povahy. V procesu výuky 
grafického designéra je tento útvar používán 
k výuce nonverbálního (bezeslovného) pouze 
obrazového grafického jazyka. Úkol je o to 
složitější, že nejde pouze o obrazový záznam 
jednotlivých složek příběhu, ale i myšlenky 
a poselství. Ovšem ne vždy mezinárodně 
srozumitelné, neboť v každé zemi mají mnoh-
dy významově stejná přísloví svá jazyková 
specifika.

In general, a proverb is a fixed conventionalized 
expression (folk wisdom), containing generally 
valid moral or ancient experience, in principle 
of an ethical nature. In the process of teaching 
future graphic designers, we use this figure to 
teach nonverbal, purely visual graphic language. 
The task is even more complex as it does not 
only concern the visual caption of the storyline 
but also of its thoughts and messages. Indeed, 
it is not always internationally understandable, 
as in each country there are language-specific 
rules for content-related proverbs.

Tereza Jelínková, 2013

Monika Košťálová, 2010Lucie Šumberová, 2008

5:0
0
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Proverbs, Sayings

Lucie Horáková, 2014 František Řezníček, 2009 Adéla Bajgarová, 2006

Marcela Borovcová, 2011

Veronika Nováková, 2011

Žaneta Křelinová, 2012
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Illustration

Je to obraz, který vytváří výtvarný doprovod 
textem zachyceného příběhu v knize, časopise 
a jiných médiích. Má za účel oživit, vysvětlit 
text, případně ho i téměř nahradit (např. ko-
miks). Jejím účelem je rovněž texty esteticky, 
umělecky oživit, případně pro negramotné, ne-
znalé použitého jazyka je udělat do jisté míry 
srozumitelnými. V oblasti grafického designu 
má ilustrace přesah i do návodů (manuálů) na 
obsluhu na všechny možné způsoby.

An illustration is an image that artistically 
accompanies a story textually captured in 
a book, magazine or other media. Its purpose is 
to animate, explain or even to partly substitute 
(e. g. comics) the text. Its other functions are to 
liven up texts aesthetically and artistically, or to 
make texts understandable to a certain degree 
to illiterate people or to those not knowing 
a particular language. In graphic design, illus-
trations also overlap into service instructions 
(manuals) of all kinds.

Petr Belák, 2014

Peter Štuler, 2013

Dominik Strnad, 2011

J

J

V S T U P E N K A

◊ NA STÁNÍ ◊
slavnostní zahájení ve 20.00 hodin

 ◊ 250 Kč ◊
Kongresové centrum Q

Q

V S T U P E N K A

◊ K SEZENÍ ◊
slavnostní zahájení ve 20.00 hodin

 ◊ 350 Kč ◊
Kongresové centrum

A

A

V S T U P E N K A

˜
◊ SEZENÍ S RAUTEM ◊

slavnostní zahájení ve 20.00 hodin
Kongresové centrum

 ◊ 450 Kč ◊

A

A

V S T U P E N K A

˜
◊ SEZENÍ S RAUTEM ◊

slavnostní zahájení ve 20.00 hodin
Kongresové centrum

 ◊ 450 Kč ◊

Reprezentační PLES UTB 2014

2014

Téma plesu je silně ovlivněno tématikou 30. let, jež byla 
zvolena především díky inspiraci filmem Velký Gatsby. Toto 
období však skrývá spoustu dalších motivů, např. mafii, 
prohibici, Kmotra, ale samozřejmě i krásné ženy a 
elegantní muže, což se odráží v atmosféře vizuálního stylu.

Pořadatelé: 
Univerzita Tomáše Bati ve Zlíně
Studentská Unie UTB
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Illustration

Mária Nerádová, 2010

Jana Kudrnová, 2002

Nora Procházková, 2001

Eugen Finkei, 2010

Pink Floyd 2, predná časť

Radomír Dostál, 2014

Veronika Bartlová, 2012

3. 4.

1. 2.

3. 4.

1. 2.

3. 4.

1. 2.

3. 4.

1. 2.

Zapálení ohně pomocí sirek

Zapálení ohně pomocí lupy (lze provést s libovolnou čočkou) Zapálení ohně pomocí tření (tzv. ohňový pluh)

Zapálení ohně pomocí zapalovače

Otevřete krabičku a vyjměte z ní sirku.  Vezměte si zapalovač.

 Přiložte zapalovač k připravenému dříví.

 Škrtněte palcem o kolečko směrem dolů a 
 spouštěcí páčku držte stále stisknutou.

Hořící sirku přiložte k připravenému dříví.

Připravte si lupu a suchou slámu, či trávu.

Sláma či tráva se vám postupně působením
tepla vznítí.

Na slámu nechte skrz lupu působit sluneční
paprsky (dlouhotrvající proces).

Do základího kusu dřeva (nejlépe měkkého)  
vyřežte podélnou rýhu. 
Ze dřeva tvrdého si připravte rukojeť. S rukojetí třete s tlakem proti základně. 

Dřevěné odštěpky se třením vznítí.

Škrtněte sirkou o zapalovací pás na boku 
krabičky.

Žaneta Křelinová, 2013

ORFEUS A EURYDIKÉ
V řecké krajině nazývané Trákie žil před dávnými lety slavný pěvec Orfeus. Hrával na lyru a dovedl k tomu tak krásně 
zpívat, že jeho zpěvu nikdo neodolal. I ptáci umlkali a naslouchali jeho písním a zvířata opouštěla les a táhla za ním. 
Také vodní víly, najády, vystupovaly z vln, sotva zaslechly Orfeův zpěv. Do jedné z nich se Orfeus zamiloval, odvedl 
si ji domů a oženil se s ní. Víla se jmenovala Eurydika a byla líbezná jako Orfeovy písně. Krátký čas žili spolu šťastni. 
Jednoho dne musil Orfeus odejít z domu a Eurydika osaměla. V samotě zatoužila po zelených hebkých loukách. 
Vyběhla ven a pospíchala nejkratší cestou lukami. Tu ji v noze prudce zabolelo a bodavá bolest se jí rozlila po celém 
těle. Pohlédla na zem a spatřila mihnout se travinami jedovatého hada. Ve mdlobách klesla na louku. Hadí jed byl 
krutý, zastavil jí srdce. Eurydika zemřela a neprobudil ji ani pláč jejích družek, vodních víl, ani Orfeovo zoufalství, 
když se s ní zase shledal. Orfeus pohřbil mrtvou Eurydiku a s ní i všechny radostné písně. Smutně bloudil po světě 
a nikde na zemi nenacházel Orfeus pokoje. Bez ustání myslil na svou Eurydiku a na štěstí, které ztratil. Čas nedovedl 
zmírnit jeho bolest a smutek. Po dlouhém neklidném putování se odhodlal, že sestoupí pod zem do podsvětní říše, 
kam odcházejí stíny zemřelých. V podsvětí vládl bůh Hádes s manželkou Persefonou lidským duším, jejichž těla na 
zemi zemřela. Podsvětní bohy chtěl Orfeus prosit, aby mu vrátili jeho Eurydiku, aby jí dovolili porušit zákon smrti 
a navrátit se na zem mezi živé lidi.Orfeus zamířil na západ, neboť tam někde v dálce se v černých skálách skrýval 
vchod do podsvětí. Šel, a když se mu zdálo, že zabloudil, začal smutnou píseň o mrtvé Eurydice. Píseň obměkčila 
i stromy. Ukazovaly mu větvemi cestu a milosrdná tráva sklonila stébla na stranu, kudy vedla cesta do podsvětí. Brzy 
došel ke člunu se starcem Charónem, který převážel postavy do podsvětí. Orfeus vskočil do loďky za dušemi mrt-

vých, ale Charón poznal, že do loďky vstoupil živý člověk. Nechtěl Orfea převézt na druhý břeh. Nešťastný Orfeus 
začal zpívat a rozplakal i starého Charóna. Loď přirazila k břehu a vydal bohy. Uprostřed království mrtvých seděl na 
černém trůně vládce podsvětí, zamračený Hádes. Vedle něho seděla Persefona. Orfea zamrazilo při tom pohledu, 
ale jeho láska byla silnější než strach. Zazpíval před mocnými vladaři. Zpíval o své lásce k Eurydice a o smrti, která 
předčasně odvedla její duši do říše snů. O své bolesti zpíval o smutku bez konce a bez hranic. Prosil bohy podsvětí, 
aby mu dovolili odvést Eurydiku opět na zem. „Splním ti tvé přání „ řekl Hádes, když Orfeus dozpíval. „Eurydika 
se může vrátit mezi živé idi. Ty se však cestou z podsvětí na manželku neohlížej. Ohlédneš-li se po ní, než vyjdete na 
zemský povrch, zmizí ti a vrátí se mezi stíny a už ji neuvidíš.“ Orfeus radostně poděkoval a na pokyn vládce podsvětí 
se zvolna přiblížil stín Eurydiky, aby následoval manžela nahoru na svět. Šli známou stezkou k povrchu země. Ve stra-
chu zapomene Orfeus na slib a otočí se. Před očima se mu rozplyne obraz Eurydiky a milovaná žena umírá podruhé. 
Sedm dní bloudil Orfeus po břehu podsvětní řeky a zkoušel dostat se znovu do království smrti. Po sedm dní mu byly 
pokrmem jenom slzy. 

S Eurydikou se znovu setkal až po čtyřech letech, kdy kráčel krajinou na horské pláni, zpíval skálám a větru o svém ne-
štěstí. Nedaleko uviděl zástup bakchantek. Ty jeho zpěv pobouřil a začaly po něm házet kamení, to se ale ve vzduchu 
zastavilo, vrhly se tedy na něho jak hejno dravých ptáků, roztrhaly ho a jeho hlavu a lyru hodily do vln Hebru. Celá pří-
roda se zděsila nad tímto smutkem a zahalila se do smutku, dokonce skály plakaly a svými slzami rozvodnily řeky. 
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Drawing

Kresba je nejstarší výtvarnou disciplínou. 
Stává se nositelkou konceptu. Na naší fakultě 
má student grafického oboru povinnost nej-
méně dva semestry navštěvovat výuku figurál-
ní kresby. Smyslem výuky je osvojit si doved-
nost účelně pojednat daný formát sdělitelným 
obsahem. Tzn. začít vhodnou kompozicí, po-
znat pravou míru proporcí lidského těla, ote-
vřít dvojrozměrný formát iluzí prostoru, jak 
se jeví konkrétnímu pozorovateli, kresebnými 
prostředky informovat o složité stavbě lidské-
ho těla a o působení světla dopadajícího na 
model. Vše v přímém kontaktu s materiálem. 
Po tomto ročním programu se výuka zaměřuje 
na hledání vlastního výtvarného výrazu při 
ztvárnění lidské postavy. Studenti mají rovněž 
možnost si doplnit výuku kresby na plenérech, 
které se konají většinou v exteriérech.	

Drawing is the oldest art discipline. Drawing 
becomes the bearer of concept. Students of our 
faculty have to attend a figure drawing class 
for at least two semesters. Its goal is to devel-
op students’ skills of effectively treating given 
formats into a communicable content, i. e. start 
with a suitable composition, learn about the 
correct proportions of the human body, open 
the two-dimensional format for the illusion of 
space as perceived by each individual observer, 

use drawing tools to inform about the complex 
constitution of human body and also about the 
light incidence on the model. All of the above in 
direct contact with material. After the year-long 
programme, the education process focuses on 
finding an individual artistic style in the interpre-
tation of human body. Students can also com-
plement their classwork with open-air drawing 
classes.

Jozef Ondrík, 2008

Dominik Strnad, 2009
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Drawing

Martin Málek, 2009 Petr Belák, 2011

Plenér na Portáši, 2011Martina Oušková, 2003Václav Minařík, 2002

Václav Minařík, 2001 Moudilou-Mouanga Berjo  

Ange-Ernest, 2008
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Calendars

I přes to, že soudobé vnímání času už není 
limitováno pouze formou klasického tištěného 
kalendáře, je toto médium stále používáno. Ať 
už k ryze praktickým účelům (stolní, pláno-
vací kalendáře) nebo spíše většinou k repre-
zentativním, reklamním účelům. Navrhování 
kalendářů je pro studenty zajímavou šancí na 
kreativní tvorbu v různých možných variacích, 
formátech, je mnohdy zásadně ovlivněná za-
dáním objednavatele kalendáře. Svou roli zde 
hraje nejenom grafika, fotografie, ilustrace, 
ale mnohdy i papír a tisk.

Despite the fact that the contemporary percep-
tion of time is not limited only to the classical 
form of a printed calendar, this medium is still 
used, be it for practical (desk, planning calen-
dar) or even more for representative or promo-
tional purposes. Designing calendars is an inter-
esting and creative challenge for our students, 
calendars have different variations or formats, 
often strongly influenced by the client’s choice. 
Not only the graphics, photos and illustrations 
play an important role, but also the quality of 
paper and print.Petr Belák 

 GRAND PRIX v soutěži o nejkrásnější kalendář ČR 2012, Antalis, 
3. místo v kategorii Grafický design v soutěži TALENT DESIGNU 
2012 ve Zlíně
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Calendars

Veronika Nováková, 2012 
 2. místo v soutěži o nejkrásnější stolní kalendář 2012, Antalis

Lucie Komárová, 1999 Kateřina Popelková, 2001

Kateřina Řezníčková, 2015
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Graphic Layout of Printed Matters

Noviny, časopisy, katalogy, letáky, návody 
a další formy informačních prostředků, které 
používají čistě textové sdělení (sazbu textu), 
ale také jeho kombinaci s fotografií, kresbou, 
ilustrací a grafickými prvky. Všechny tyto mož-
nosti předávání informací jsou navíc v součas-
nosti používány i v elektronickém obrazovém 
prostředí, které má svoje specifika. To vše 
musí grafický designér (úpravce tiskovin) 
zvládnout během studia za vydatné pomoci 
znalostí počítačových programů. V této tvor-
bě se potkávají znalosti z oblasti typografie, 
úpravy fotografií, polygrafie a dtp přípravy 
pro tisk.

These include newspaper, magazines, cata-
logues, leaflets, manuals and other forms of 
information instruments, which use purely 
textual content (typesetting) or its combination 
with photographs, drawings, illustrations, or 
graphic elements. All these options of transmit-
ting information are nowadays also in a specific 
way used in the electronic visual environment. 
Graphic designers (or people working with 
printed materials) learn and master all of these 
aspects with the help of advanced software. 
Working on these assignments requires the 
knowledge of typography, photo editing, print-
ing methods and preparation for DTP.

Barbora Staňková 

a Veronika Hrabcová, 2015

Veronika Holíková, 2012
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Martin Zouhar, 2004

Iva Jachanová, 2005» 
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Mrázovka zprovozněna

březen 2004, ročník X
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časopis o architektuře 

a stavebnictví

www.stavlisty.cz

vydává ABF ve spolupráci s ČKAIT a ČSSI
© 2004 nakladatelství ARCH

with english summary 

Kateřina Orlíková 

a Richard Jaroš, 2010

Filip Urban, 2008
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www.studentin.czDALŠÍ ČLÁNKY: 

Václav Minařík, 2004
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Leona Kubišová, 2012

Lukáš Pertl, 2007Róbert Kováč, 2014
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Veronika Holíková, 2013

Tomáš Vrána, 2003

Padá déšť z oblaků
ztrácí se v nás
přinášel mu tisíc zázraků
tisíc barev, tisíc krás

Kapky deště dnes oči jeho míjí
hudbu a doteky jejich
však vnímat smí
Kalná voda se do pórů vpíjí
O tom, co vídal, častokrát sní

Ptáci, barevné listí i nahý keř
zdobily pohledem svět
Touží spatřit bílý i hasnoucí den
marně zkouší vrátit čas zpět

Zlatavé slunce nezasvítí
osud vnesl do očí jen tmu
Žluť, zeleň, červeň i hněď
jakoby se stával obětí snů

Padá sníh, padá vločka
co ohlíží se někde dítě za ní
Zima. Cítí chlad
Však sny mu vidět její krásy brání

Martina Kudělková

 toMy „děkan vtipálek“
kreslí: honza

píše: reena

Vcera nam 
pan dekan 

vypravel moc
hezky vtip...

co
us

ec
 s

tr
ip
 

obETiSNu
redakcníze-POšty

Strašně ráda bych se pokusila o úvahu na téma prázdniny. Moc ráda bych 
všem sdělila, jak byly mé prázdniny super a jak jsem si je užila. Nejraději bych 
je vrátila a ukázala tak, že je to velice příjemné období. ALE. Nejsem si jistá, 
že by to někoho zajímalo. Za prvé každý z nás prázdniny měl. Ať si je užil 
jakkoli. Každý z nás má své jisté zážitky, které jsou pro něj ty nej. A navíc, 
mnoho úvah a článků o prázdninách vůbec je na jedno brdo. Veselé, optimi-
stické. Takové sladké. A proto se do toho raději pouštět nebudu. Odpusťte.

Helena Hurtová

Zlín sa mi páči, lebo je to dosť čisté mesto. Upravené parky a trávniky, na 
zemi nie sú žiadne odpadky a nepovaľujú sa tu použité injekčné striekačky 
ako v Bratislave. Ľudia sú tu dosť v pohode, priateľskí a otvotení ... všetko je 
tu strašne fajn, len ... Jediná vec čo ma rozčuľuje je, že mi chodia po posteli 
šváby a nemyslím si, že by cena, ktorú musia platiť ľudia z TGMka zo starých 
izieb, zodpovedala poskytovanému ubytovaniu. Je nespravodlivé, že ľudia čo 
bývajú v nových pekných bunkách s vlastnou kuchynkou a sociálnym zari-
adením platia iba o 130 korún viac ako my. Je to nespravodlivé!!! 
A tiež už by mohli chytiť toho úchyláka z parku. Že ho to ešte baví, v tej zime.

Alena Kondášová 

ZLíN a jeho TváRe

&

11

TEbe

Každý z vás určitě zná www.jobs.cz, nebo 
www.brigada.cz (= www.indexplus.cz). 
Právě tohle jsou jedny z nejnavštěvovanějších 
serverů, a taky nejpřehlednější, protože zde 
máte možnost brigády roztřídit např. dle 
lokalit, dle oborů nebo můžete vyhledávat.
www.jobpilot.cz je český a evropský on-
line trh pracovních příležitostí, který nabízí 
možnost přímého vyhledávání, registrace do 
personalizované služby My jobpilot, právní 
poradnu, Teasing Bob – aktivní pomocník 
při hledání práce. Nevýhodou je převaha 
nabídek v Praze a Brně.
www.prace.seznam.cz – zde najdete na-
bídku a poptávku práce významných in-
ternetových společností působících na trhu 
personalistiky – LMC jobs, Jobpilot.cz.. . a to 
včetně formulářů pro zadávání vyhledávacích 
kritérií či životopisných údajů. Pokud zvolíte 
nabídku brigády, ocitnete se na serveru 
www.jobs.cz.
www.student.cz – toto je server věnovaný 
převážně studentům. Je přehledný, i 
když faktem zůstává, že nabídky se 
týkají převážně Prahy. To samé platí i pro 
www.mojebrigada.cz a www.nabrigadu.cz.
Zajímavé nabídky najdete na www.nuda.cz/
brigady a  www.student-servis.cz (i když 
tady je počet nabídek omezenější).

Jitka Holčáková

... P   oR
kdE

BRiGádU
hLedaT

?

nAneTu!

XiTa

6

Lukáš Pertl, 2006
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Kvalitní literární obsah, množství žánrů 
a témat, možnost výběru papíru, ilustrace, 
typografická úprava, atraktivní obálka, to vše 
dělá z této součásti tvorby GD atraktivní téma 
pro studenty. Od precizního zpracování stáva-
jícího literárního díla, návrhu vlastní pohádko-
vé knihy, obrazového slovníku, autorské knihy 
na různá témata, až po slabikář. Architektura 
klasické knihy je dnes obohacována o nové, 
mnohdy i interaktivní prvky (pop-up), ale 
stále platí i to, že důležitým prvkem je i výběr 
správného formátu, papírů a kvalitní sazby 
i vazby.

High quality content, number of genres and 
themes, choice of paper, illustrations, typo-
graphical layout, attractive book cover – all 
these attributes make this part of graphic 
design production an attractive theme for 
students. From precise work on a given literary 
work, layout of a self-made book of tales, a pic-
ture dictionary, an artists’s book with different 
themes to spelling books. The architecture of 
a classical book is nowadays being enhanced 
with new, often interactive elements (pop-ups), 
however the right choice of format, paper and 
the quality of setting and binding are still very 
important.

Nikola Klímová, 2013

Nataliia Pletenova, 2012

Nadežda Moyzesová, 2013
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Lenka Křikavová, 2012

 Fenomén kniha 2012, mezinárodní studentská soutěž Brno, 1. cena 
v kategorii Knižní ilustrace, účast ve výběru na Bienále Brno 2014

Kateřina Šobichová, 2000 Karolína Křížová, 2012

Petra Jiroušková, 2004

Nora Procházková, 2002

|11| MIROSLAV CHLAD | Filmový střihač Jiří Krška | 2000 |12|MIROSLAV CHLAD | Filmový režisér Josef Pinkava | 1999

Zlín a jeho lidé
Institut tvůrčí fotografie 
Filozoficko-přírodovědecké fakulty Slezské univerzity v Opavě

Lubomír Ančinec, Vojtěch Bartek, Branislav Boba, Daniela Dostálková,
Miroslav Chlad, Martin Kouba, Martina Marková, Pavel Matela,
Otmar Petyniak, Tomáš Pospěch, Vít Šimánek, Jindřich Štreit, Dušan
Tománek, Jan Vaca, Martin Voříšek, Jaroslav Vraj, Pavel Weber,
Veronika Zapletalová, Robert Žákovič
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Genius loci města Zlína vytváří především sídlištní uspořádání domů a modulová
architektura se standardní jednotkou šesti metrů patnáct centimetrů mezi sloupy,
převzatou – jak příznačně, z optimálního poměru pro pásovou výrobu ve
Fordových závodech. Tyto prvky jasně vytyčují specifický ráz Zlína, moderního
města bez staletími vytvářené struktury, ve svém rozsahu i v rámci České 
republiky zcela ojedinělém.
Byly to podnikatelské aktivity Tomáše Bati, které podnítily dynamický rozvoj
Zlína. Jedinečný stavebník, velkopodnikatel a starosta města v jedné osobě,
využil schopností vynikajících architektů pro vytvoření syntézy mezi optimalizací
výroby a moderním bydlením. Hromadná výstavba bytů, migrace nových dělníků
za prací, především z venkova, typizace, standardní byty a jednotné systémy 
zastavění vytvořily natolik specifický charakter města, že vyvolaly řadu problémů
se ztotožněním se obyvatel s jeho neobvyklou strukturou. Pro přizpůsobení 
novým formám bydlení, ojedinělým pro tehdejší dobu, byly vedeny v závodním
tisku výchovné kampaně a široce popularizovány zásady nového životního stylu.
Dnes můžeme jen litovat, že tyto proměny a nově vytvářené sociální vazby 
nebyly tehdy průběžně systematicky reflektovány v sociologicko-dokumentárním
projektu.
Rozsáhlý fotografický dokumentární projekt není dnes ničím výjimečným. Často
je v této souvislosti zmiňován dnes téměř legendární projekt Farm Security
Administration Rooseveltovy politiky „nového údělu" dokumentující ve třicátých
letech dvacátého století dopad Velké hospodářské krize na zemědělské oblasti
USA. Ojedinělé nejsou obdobné aktivity ani u nás. Kolektivně zde byly rozvíjeny
především od sedmdesátých let minulého století. Jedním z prvních byl projekt
dokumentující asanaci pražského Žižkova, dlouhodobou systematickou prací 
je výjimečný projekt Český člověk trojice fotografů Ivana Lutterera, Jana Malého
a Jiřího Poláčka, kteří po dvě desetiletí ve výjezdním ateliéru portrétovali obyva-
tele Čech. Z mnoha projektů z posledních let připomínám Chebské dílny mapu-
jící postupně pět oblastní chebského okresu, dokumentaci židovských hřbitovů
členů agentury Signum, rozsáhlý projekt Fotografie české společnosti občanského
sdružení České foto nebo Lidé Ústí nad Labem, projekt iniciovaný studenty
Institutu tvůrčí fotografie Filozoficko-přírodovědecké fakulty Slezské univerzity 
v Opavě.
Je už méně obvyklé, když se takovým rozsáhlým projektům s neobyčejnou 
intenzitou věnuje vysoká škola – studenti a pedagogové opavského Institutu
tvůrčí fotografie. Dokumentární fotografie měla na této škole tradičně bohaté
zázemí podnícené mimo jiné četným zastoupením pedagogů, kteří se momentní
fotografii systematicky a dlouhodobě věnují – Vojtěch Bartek, Vladimír Birgus,

Zlín a jeho lidé Antonín Braný, Miroslav Myška, Václav Podestát, Tomáš Pospěch, Jindřich Štreit,
Petr Velkoborský. Kombinovaná forma studia této školy je doplňována několika-
denními konzultacemi v prostředí beskydské Horní Bečvy a některými dalšími 
aktivitami, z nichž dokumentární projekty zaujímají čelné místo. Jejich cílem 
je vytvořit studentům institutu příležitost pro individuální tvorbu a současně 
zajistit praktickou spolupráci studenta s vyučujícím.
Už v roce 1993 byl zahájen z podnětu Vojtěcha Bartka a Jiřího Siostrzonka 
rozsáhlý fotograficko-sociologický projekt Lidé Hlučínska 90. let XX. století, jenž
byl po čtyři roky realizován pod vedením Vladimíra Birguse a Jindřicha Štreita.
Cílem asi tří desítek studentů, kteří se na projektu postupně vystřídali, byla kom-
plexní fotografická dokumentace životních podmínek a životního stylu lidí 32
obcí a 3 měst specifického regionu Hlučínska. Fotografie byly prezentovány na
výstavách přímo ve fotografovaných obcích a staly se součástí mnoha význam-
ných výstav u nás i v zahraničí.
Na základě zkušeností s tímto pětiletým projektem, byl na přelomu roku 
1996 – 1997 na návrh tehdejšího primátora města ing. Vladimíra Daťky a zlínské
studentky ITF Martiny Markové koncipován další projekt s požadavkem 
komplexní dokumentace životního prostředí, životního stylu a architektury 
ve specifickém městě Zlíně. Tak uzavřel Institut tvůrčí fotografie Filozoficko-pří-
rodovědecké fakulty Slezské univerzity v Opavě v únoru 1997 smlouvu o spolu-
práci s Úřadem města Zlína při realizaci projektu Zlín a jeho lidé. Cílem původně
dvouletého projektu bylo zachytit podstatné atributy charakteristické pro zlín-
skou oblast a strukturu společnosti tohoto regionu na konci století.
Umělecké vedení projektu zajišťoval Doc. Mgr. Jindřich Štreit, který studenty 
metodicky vedl a tím garantoval odbornou i uměleckou kvalitu snímků.
Vedoucím projektu byl zpočátku odb. as. Vojtěch Bartek, od roku 1998 MgA.
Tomáš Pospěch, ale výraznou měrou se na realizaci podíleli také vedoucí 
institutu Prof. PhDr. Vladimír Birgus a sociolog Mgr. Jiří Siostrzonek. Při výběru
snímků spolupracoval Mgr. Václav Podestát a při výstavě v roce 1998 i zlínský
rodák doc. Mgr. Pavel Dias z katedry fotografie pražské FAMU.
Do projektu se průběžně zapojily na čtyři desítky zájemců. Při zahájení práce 
byli seznámeni s cílem a posláním projektu, instruováni o specifikách Zlína,
kulturních a historických souvislostech, formách sociální komunikace a fotogra-
fických přístupech. Realizace probíhala formou pravidelných společných výjezdů
pedagogů nebo formou individuálních návštěv. Zatímco u projektu Lidé
Hlučínska probíhal první vstup většinou pod přímým vedením Jindřicha Štreita,
ve Zlíně pracovali studenti od začátku samostatně s tím, že výsledky práce 
průběžně předkládali a konzultovali s učiteli i vzájemně mezi sebou. Finančně
byl projekt pokryt z prostředků Slezské univerzity, grantů Města Zlína
a Ministerstva kultury České republiky, těžko by ale tento ekonomicky a časově
náročný projekt vznikl bez velkého entuziasmu všech zúčastněných.

První výsledky fotografování byly veřejnosti představeny od 21. října do 
22. listopadu 1998 na výstavě v Městském divadle ve Zlíně a při následných 
reprízách v Uherském Hradišti a Prostějově. Tato dílčí výstava měla seznámit 
s první částí projektu a informovat o jeho aktuálním stavu. Své práce zde před-
stavilo na dvacet autorů: Lubomír Ančinec,Vojtěch Bartek, Martin Davidov, Pavel
Dias, Pavla Hrachová, Miroslav Chlad, Jan Karásek, Jiří Karásek, Martin Kouba,
Martina Marková, Otmar Petyniak, Tomáš Pospěch, Jiří Siostrzonek, Vít Šimánek,
Martin Štěrba, Jindřich Štreit, Dušan Tománek, Martin Voříšek, Jaroslav Vraj,
Veronika Zapletalová a Robert Žákovič. V dalších letech byly fotografie z projektu
prezentovány na řadě kolektivních i samostatných výstav, z nichž jmenujme 
alespoň Absolventské práce ITF v Pražákově paláci Moravské galerie v Brně,
s reprízami v Ostravě, Opavě, Karviné a v německém Würzburgu nebo autorskou
výstavu Veroniky Zapletalové v prestižní pražské galerii Pecka a Galerii výtvar-
ného umění v Ostravě.
Výběr témat a koncepce obou dokumentárních projektů Institutu tvůrčí fotografie
je náhodná jen zdánlivě. K rozsáhlému území venkovského Hlučínska bylo polo-
ženo do protikladu dynamické město. Moderní vesnice, paradoxně s mnoha pře-
žívajícími vazbami na tradice, a město internacionální funkcionalistické 
moderny spojuje řada společných vazeb. Odlišnost i návaznost obou projektů 
je postižitelná snad jako posun od atypické vesnice k atypickému městu.
Obě koncepce totiž sledují dokumentaci sídelního útvaru silně ovlivněného vněj-
šími podmínkami. Podmíněný životní prostor se zprostředkovaně promítá do 
jednání, mezilidských vztahů a tradic obyvatel. Charakter Hlučínska výrazně 
ovlivňovaly důsledky velmocenské politiky, které obyvatelstvo nemohlo ovlivnit,
u Zlína hospodářské záměry masové industrializace a sociálního inženýrství.
Jako v laboratorních podmínkách je pak možné v úzce vymezeném prostoru 
obou regionů sledovat důsledky – přizpůsobování a proměny jednání lidí výrazně
podmíněné vnějšími faktory prostředí. Koncepci obou projektů je tedy možné
shrnout do bonmotu, že jestliže v prvním případě stáli před objektivy fotografic-
kých aparátů „prajzáci“, jsou ve Zlíně fotografováni především „baťovci".
Fotografický projekt Zlín a jeho lidé umožnil průběžně vytvořit ojedinělý 
komplexní materiál dokumentárního charakteru o stavu kultury, sociální struk-
tury velkoměsta a jeho proměnách v druhé polovině devadesátých let dvacátého
století. Od počátku byl koncipován tak, aby výsledný soubor fotografií sloužil 
nejen k výstavní, publikační a dokumentační činnosti, ale aby se zároveň stal
podkladovým materiálem pro souběžná sociologická zkoumání. Snímky tak kromě
vlastní estetické a umělecké hodnoty vypovídají o duchovním zázemí obyvatel,
o jejich stylu, vkusu, hodnotách, zájmech, ekonomických podmínkách a sociál-
ních rolích. Proto je na projekt Zlín a jeho lidé možno pohlížet z několika stran:
jako na umělecký dokument, neboť snaha o dobré fotografie jsou zde na 
prvním místě, propagaci regionu, dokumentaci života města Zlína, ale i sondu do

inženýrského experimentu ovlivňující vztah obyvatel k městu ale i strukturu 
obyvatelstva a jejich návyky.
Vztahy mezi lidmi, na vesnici přítomné na každém kroku, jsou ve městě skryty
někde za zdmi panelových bytů. V mezilidských vztazích venkovského života 
je možná mnohem snazší ukázat všechny aspekty současného života než 
v „nečitelném" městě. Proto nebyly začátky fotografování ve Zlíně pro účastníky
vůbec lehké a ztížené navazování vztahů s místními obyvateli předurčilo i vý-
slednou tematickou skladbu snímků. Orientace na domácnosti, kde přece trávíme
větší část dne, a na každodenní rituály, včetně svatebních a pohřebních obřadů,
se oproti Hlučínsku, kde měly své dominantní postavení, už nejeví tak podstatné.
O to výraznější je zaměření na bohatou plejádu významných osobností Zlína 
a na městský veřejný prostor. Neopominutelnou součástí projektu bylo zmapo-
vání specifické zlínské architektury, té architektonicky významné, stejně jako 
„architektury bez architektů“, tedy průmyslových staveb i s mnoha prvky 
devastace vypovídajících o devalvaci hodnot.
Věříme, že se nám podařilo vytvořit ojedinělou prezentaci města, jinou než 
jakou poskytují oficiální publikace, které se zaměřují především na vnější vzhled.
Zůstane tak nesmírně cenný soubor o Zlíně, podaný širokým spektrem pohledů
lidí z celé České republiky i ze Slovenska.
Obdobná rozsáhlá fotografická dokumentace nemá zdaleka jen archivní hodnotu.
Považujeme za vhodné vyzdvihnout především aktuální význam obdobného 
projektu. Tak jako mají dokumentární fotografie několik rovin vyprávění, potvr-
zují jednak obecně lidské konstanty života, které jsou nám všem společné,
současně vypovídají o jedinečnosti lidské existence, jedinečnosti místa a lokál-
ních společenských struktur, stejně tak široké je také užití těchto snímků: jako
svébytná autorská díla mohou současně sloužit k reprezentaci a propagaci 
regionu i jako pevná a dostatečně podmanivá stopa pro další generace.
Katalog po pečlivém výběru odráží nejširší polohy často několikaleté práce mnoha
studentů a pedagogů na tomto projektu. Nebylo možné ukázat autorské sou-
bory v celé šíři. Museli jsme je leckdy výrazně omezit i s vědomím, že mnohé práce
vytržením z celku připravujeme o mnohovrstevnatější vyznění. Touto publikací
vydanou k výstavě chceme souhrnně představit hlavní momenty projektu 
a zachovat je pro nejširší okruh zájemců i další generace. Právě kniha spolu 
s archívem fotografií, uloženým v majetku města Zlína, zůstane tím nejhodnot-
nějším, co bude výsledky projektu trvale připomínat.

Tomáš Pospěch
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Packaging Design

Původním charakteristickým znakem obalu je 
ochrana produktu. V průběhu času se ale obal 
stal i důležitým nosičem vizuálních sdělení 
(loga, vyobrazení produktů, podpůrné textové 
informace, apod.). Mnohdy je obal také identi-
fikační ikonou výrobce (láhev Coca-Coly, obal 
čokolády Toblerone). Grafický designér je při 
jeho tvorbě mnohdy i konstruktérem obalu, 
na kterém poté aplikuje logo, název produktu 
až po textové a obrazové sdělení. Specifikem 
této tvorby je vysoká znalost technologie 
a logistiky obalového designu, včetně zvládnu-
tí grafické úpravy na 3D objektu (podle tvaru 
obalu).

The original purpose of packaging is a high-qual-
ity protection of a product. Over time, pack-
aging has become an important medium for 
conveying visual content (logo, picture of the 
product, supporting textual information, etc.). 
Frequently it serves as an identification icon of 
the producer (e. g. the Coca-Cola bottle, Toble-
rone chocolate packaging). Graphic designers 
are very often also the designers of packaging, 
applying the logo, product name, textual and vi-
sual content. Extensive knowledge of packaging 
design technology and logistics is essential for 
this work, as well as the ability to apply graphic 
design to a 3D object (depending on the pack-
aging shape).

Pavlína Jašková, 2012

Hedviga Hamžíková, 2001

 1. cena v soutěži WORLDSTAR 
AWARD 2001, 2003 a mnoho 
dalších cen
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Packaging Design

Kateřina Šuterová, 2012

Martin Zouhar, 2005

Alžběta Landsbergerová, 2005

Martina Oušková, 2005 Anna Deáková, 2012

Pavlína Jašková, 2011

 2. místo v soutěži Mladý obal 2011 
v kategorii Obal na cukrovinky

�� � � � � � � � � � � �

papírový obal na brýle

© Martin Zouhar, 2005, FMK UTB

Semestrální práce I Alžběta Landsbergerová I 2. ročník I zimní semestr I    Grafický design I Fakulta multimediálních komunikací.
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Posters

Jsou stále považovány za klasickou „králov-
skou“ disciplínu grafického designu. I přesto, 
že mají stále těžší konkurenci ve všech mož-
ných podobách multimediálních prostředků, 
se i nadále ukazují jako mistrovský formát, 
kterým autoři dokazují svou schopnost vyjá-
dřit svou myšlenku, postoj, protest, podporu 
a emoce. Novinkou v této tvorbě je možnost 
navrhování dynamického plakátu, který v krát-
ké časové animaci dokáže více podpořit jeho 
statickou tištěnou podobu. Svou roli zde může 
hrát i zvuk. 

Posters are still considered to be the classic, 
‘royal’ discipline of graphic design. Even though 
its competition is growing in all possible forms 
of multimedia, the poster still remains the 
masterpiece, allowing its author to demon-
strate the ability to express thought, attitude, 
protest, support, or emotions. A novelty in this 
field is the possibility to create dynamic post-
ers – short animations, which can support the 
traditional printed form. Sound can also play an 
important role.

Veronika Nováková, 2011

 1. místo v soutěži Holocaust – Keeping 
Memory Alive
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Posters

Martin Škroch, 2012

Kateřina Popelková, 2002 Marek Ehrenberger, 2009

He will not wear 
no name clothes anymore

Dita Krouželová, 2006

 ocenění v soutěži CIOP v Polsku

Jan Kokeš, 2012

Untitled-1   1 6/7/06   10:47:21 PM
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Posters

Aleš Řepík, 2015

Jakub Wdowka, 2007 Václav Minařík, 2005 Tomáš Krása, 2012 Dušan Wolf, 1998

Jaroslava Homolová, 2008

 1. místo v soutěži při příležitosti předsednictví České republiky EU

Zdeněk Kvasnica, 2012

 účast ve výběru na Bienále Brno 2012

K E E P  S M I L I N G  –  A B S U R D  S M I L E   /   P L E A S E !  P R E V E N T  F U R  F R O M  P E O P L E .

ABSOLUT REVOLUTION.
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Humanitarian Projects

Ateliér s náplní výuky – grafický design je 
často oslovován a podílí se na utváření vi-
zuální podoby různých apelačních kampaní, 
charitativních aktivit, většinou s humanitním 
posláním. Na těchto projektech se podílí-
me bezúplatně a chápeme to jako solidární 
službu pro dobro věci. Grafický designér si 
v této tvorbě může ,,užívat“ svobodu tvorby, 
mnohdy velmi autentické a expresivní, která 
není v případě komerčních zadání v oblasti 
spolupráce s praxí většinou možná. Z hlediska 
výuky je to velmi vítaná a relativně svobodná 
tvorba, i když jde mnohdy o závažná témata 
(drogy, domácí násilí apod.).

The studio, while focusing on its main role – ed-
ucation in graphic design – is very often asked 
to take part in designing visual representations 
for various campaigns, charity activities, often 
with a humane mission. We work on these proj-
ects voluntarily and we take them as a solidary 
kind of help for a good cause. While working 
on such a project, graphic designer ‘profits’ 
of creative freedom, often very authentic and 
expressive, which is usually not possible when 
working with commercial companies. As far as 
the process of education is concerned, this rela-
tively open work is very welcome, even though 
it concerns mainly serious matters (drugs, do-
mestic violence, etc.).

Tomáš Vrána, 2003

Jana Kudrnová, 2004
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Humanitarian Projects

Iva Jachanová, 2006Petra Jiroušková, 2006

Jakub Vala, 2003

Jakub Wdowka, 2004

David Sasín, 2012
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FMC Communication Agency Projects

V rámci společné výuky výtvarného a marke-
tingového studijního programu spolupracují 
studenti na konkrétních projektech (Miss 
Academia, Zlin Design Week, Salvator apod.). 
Jde většinově o projekty, které si studenti 
sami vymýšlejí a realizují. Od jejich organizace, 
zajištění sponzorů, koordinaci spolupráce s vý-
tvarnými obory až po jejich propagaci. Jedná 
se o praktickou výuku podobnou profesionální 
agenturní a studiové praxi. Grafický design je 
účasten skoro ve všech projektech.

As part of a common educational program of 
visual artists and marketing communicators, our 
students cooperate on real-life projects (Miss 
Academia, Zlín Design Week, Salvator, etc.). 
Marketing communications students are fully 
in charge of these projects, from the initial idea 
to its organization, finding sponsors, co-ordi-
nating cooperation with students of visual arts, 
and promotion. This practical teaching method 
is similar to vocational training in professional 
agencies and studios. Graphic design is present 
in almost all the projects.

Tomáš Krčmář, 2009

www.busfest.utb.cz
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FMC Communication Agency Projects

Michaela Nerudová, 2015

Jaroslava Homolová, 2009 Kateřina Orlíková, 2010

Radim Šrámek, 2009 Tamara Burešová, 2008

Foto z Miss Academia

Charitativní projekt na podporu neslyšících dětí www.percipio.cz

divadlo na vodě

kdy: 21. 5. 2010 v 19:30 hod
kde: Lázně Zlín

Poprask na laguně – Slezské divadlo Opava

Předprodej vstupenek od 1. 5. 2010 v Golden Apple Cinema a Lázních Zlín
Pokračujeme prodejní výstavou fotografií v Galerii Dvanáctka

ve spolupráci s: generální partner: pořadatel: partneři: mediální partneři:hlavní partner: 

loga Univerzity, FMK, ZK, město Zlín, tiskárny a možná občerstvení (zjistím)

     

        

    

    

                       
    

Jana Macurová, 2010
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Information and Signage Systems

Orientační systémy, infografika, mapy. Velmi 
důležitým atributem této tvorby je především 
maximální srozumitelnost vizuálního sdělení 
směrem k široké veřejnosti (user friendly – 
uživatelsky přátelský). Každodenně nenápad-
ně slouží k rychlé a přehledné orientaci veřej-
nosti ať už v oblasti dopravních a orientačních 
systémů, map až po třeba zobrazování statis-
tických a jiných dat pomocí diagramů v el. pro-
středí. Trendem jsou i dynamické (mnohdy 
ozvučené) verze prezentací všech možných 
dat od navigačních systémů až po třeba pre-
zentaci výsledků voleb (virtuální studio).

The most important attribute of this kind of 
design is above all the maximum possible unam-
biguity of visual communication to the general 
public (user-friendliness). Every day, almost 
without being noticed, it serves for a better and 
faster orientation of all of us, whether in trans-
port maps or signage systems, maps or while 
showing statistical or other data via diagrams 
in electronic environment. Dynamic versions of 
data presentations of all kinds (often including 
sound), from navigation systems to election 
results (virtual studios), are also very trendy.

Pavel Coufalík, 2012
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Information and Signage Systems

Tomáš Nedoma, 2006

Veronika Buck Valentová, 2013
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get the App
Discovering Prague is a free app that helps you 
make the most of your trip in Prague. When you’re 
out and about, use Discovering Prague to share 
and save the places you visit. And, when you’re 
looking for inspiration for what to do next, we’ll 
give you personalized recommendations and deals 
based on where you, your friends, and people with 
your tastes have been.

Download for iOS Download for Android

Prague - historical pearl of Europe - is one of the 
most beautiful cities in the world. It is also political, 
economic and cultural centre of the Czech Repub-
lic. Textbook of architectural styles with its wealth 
of monuments, a city filled with music, romance 
and nostalgia is mainly a modern city full of life! 
Since 1992 the historical core of the city cover-
ing 866 hectares has been listed in the UNESCO 
World Cultural and Natural Heritage.

This walk is introducing the best of Prague’s monu-
ment you shouldn’t miss. Route is full of amazing 
views. Take it easy and stop at every place and 
look around. We are giving you some tips to enjoy 
the place also in the other way. if you like it, try our 
other maps or download our mobile application 
to plan your trips and have all useful maps in your 
pocket.

must-see prAgue

 If you don’t 
feel like walking up
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a funicular.
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	 Pamětihodnosti

1.	 Informační	kancelář
2.	 Arcibiskupský	zámek
3.	 Podzámecká	zahrada
4.	 Biskupská	mincovna
5.	 Radnice
6.	 Muzeum	Kroměřížská
7.	 Chrám	sv.	Mořice
8.	 Kostel	sv.	Jana	Křtitele
9.	 Kostel	bl.	Panny	Marie
10.	 Arcibiskupské	zámecké	víno	Kroměříž
11.	 Kanovnické	domy
12.	 Justiční	škola
13.	 Konzervatoř	P.	J.	Vejvanovského
14.	 Gymnázium
15.	 Arcibiskupské	gymnázium
16.	 Kašna	a	Mariánský	sloup	na	Velkém	

náměstí
17.	 Morový	sloup	Nejsvětější	Trojice
18.	 Židovská	radnice
19.	 Květná	zaharad	–	Libosad

	 Pohostinství

20.	 Hotel	Bouček,	Velké náměstí 108
21.	 Penzion	Domov,	Riegrovo náměstí 157
22.	 Pension	Na	Octárně,	Tovačovského 318
23.	 Penzion	Excellent,	Riegrovo náměstí 164
24.	 Penzion	Holub,	Kolllárova 741
25.	 Penzion	Malý	Val,	Malý Val 1541
26.	 Penzion	Menšík,	Velké náměstí 107
27.	 Penzion	Na	Jízdárně,	Štěchovice 1352
28.	 Penzion	Sonáta,	Školní 309
29.	 Privát	Borovcová, Na Lindovce 2812
30.	 Ubytovna	SOŠ	a	SOU,	Na Lindovce 1463
31.	 Cyklocamp,	Kojetínská ulice
32.	 Ubytovna	AG,	Pilařova 3
33.	 Ubytovna	COPT,	Nábělkova 539
34.	 Ubytovna	Domov	mládeže,	Štěchovice 1315

Kroměříž

9
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Parkoviště	osobních	
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Parkoviště	
autobusů

Nemocnice

Veřejné	
záchodky

Pamětihodnost

Pohostinství,	
ubytování

9

Jakub Wdowka, 2005



41Vizuální styly

Corporate Design

Vizuální styl (Corporate Design) je komplexní 
souhrn veškerých vizuálních výstupů, kterými 
se subjekt prezentuje. Ve výuce je komplexní 
a kvalitní zpracování takového úkolu považo-
váno za důkaz profesní odbornosti studenta 
na úrovni minimálně bakalářské práce. Jde 
o složitý proces projektování nejen samotné 
grafické značky, ale o obsáhlou a složitou 
práci na kodifikaci celého vizuálního stylu, 
který bývá zpracován do formy grafického 
manuálu. Ten poté slouží jako závazný doku-
ment pro používání vizuálního stylu subjektu. 
V současné době vyhraněného konkurenčního 
boje na trhu jde mnohdy o zásadní strategic-
ký, viditelný nástroj, jak ovlivnit zákazníky 
a veřejnost.

A visual style (Corporate Design) is a complex 
body of all visual representations of a subject. 
In the teaching of graphic design, treating this 
task in a complex and high-quality way is con-
sidered to be a demonstration of a student’s 
proficiency on at least a bachelor’s level. It is 
a very challenging process, involving not only 
the designing of a logo, but also extensive and 
difficult work on the codification of the whole 
visual style, usually summarized in a graphic 
manual, which serves as a binding document for 
the use of a subject’s visual style. The compe-

tition on today’s market is very strong, and the 
design manual often serves as a fundamental 
strategic visual instrument used to influence 
the clients and the public.

Nikola Klímová, 2011

Veronika Holíková, 2010
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aplikace na reklamních materiálech

inspirace materiálem a tvaroslovímaplikace v interiéru a prostoru

jedna z možností animace

aplikace na tiskovinách

Při tvorbě logotypu jsem vycházela z optických a fyzikálních vlastností skla, které je významným prvkem 

celé budovy Kongresového centra Zlín. Tvar trojúhelníku koresponduje s úlomky skla, lomením světla 

v prostoru a jeho odrazem, zároveň je dalším z nosných prvků architektury založeném na přiznané 

konstrukci jako je tomu v tomto případě. Ostré lomení tvaru se objevuje nejen na střeše, ale také  

v celé fasádě, a proto by mu měla být věnována pozornost i v následné formě propagace. Barevnost 

je ponechána v základních černobílých tónech, aby nebyla ničím narušena architektura, která je sama  

o sobě výrazná právě i svými odrazovými vlastnostmi venkovního pláště. Logotyp je variabilní v mno-

hých ohledech, bylo vytvořeno několik variant podle povahy podkladu, na kterém by bylo logo uvedeno. 

Zároveň poskytuje široký prostor pro animaci, práci se světlem a materiálem, z kterého by bylo možno 

vyrábět např. orientační systém budovy (využívání trojúhelníku jako směrových šipek). Různé druhy 

plastu mohou suplovat povahu skla a v interiéru je možno pracovat s matným nebo čirým povrchem, 

využívat jejich kontrasty a nasvícení. Podstatným prvkem vituální identity Kongresového centra Zlín je 

kombinace logotypu a výrazné fotografie, která podtrhne význam a funkci instituce.

Kateřina Orlíková

Vizuální styly

Corporate Design

Kateřina Orlíková, 2005

Michal Sloboda, 2006 Jakub Wdowka, 2002

Robert Cáslava
vedoucí zásobování

Anenská 1, 695 01 Hodonín

Tel: +420 518 321 017, Fax: +420 518 321 016

Tel/Fax zásobování: +420 518 342 567

rccolor@tiscali.cz, www.colorspectrum.cz

Robert Cáslava
vedoucí zásobování

Anenská 1, 695 01 Hodonín

Tel: +420 518 321 017, Fax: +420 518 321 016

Tel/Fax zásobování: +420 518 342 567

rccolor@tiscali.cz, www.colorspectrum.cz



43Vizuální styly

Corporate Design

Martin Zouhar, 2004

Lucie Stejskalová, 2010 Martina Oušková, 2004

CHARITA OPAVA
NESTÁTNÍ NEZISKOVÁ

ORGANIZACE

CHARITA OPAVA
NESTÁTNÍ NEZISKOVÁ

ORGANIZACE

CHARITA OPAVA
NESTÁTNÍ NEZISKOVÁ

ORGANIZACE

hlavní logo a jeho varianty:

varianty loga podle komerãního zadání:varianty loga:

CHARITA OPAVA
NESTÁTNÍ NEZISKOVÁ

ORGANIZACE

CHARITA OPAVA
NESTÁTNÍ NEZISKOVÁ

ORGANIZACE
informaãní skládací leták:

50%100%

vzorek balícího papíru 
a prodejní vysaãka

KRÁMEK
U JOSÍFKA

Klub sv. AneÏky, denní stacionáfi pro seniory, je zafiízení 

Charity Opava pro soustavnou a pravidelnou péãi o staré 

a pfiestárlé spoluobãany, ktefií jsou osamûlí, málo 

pohybliví, dezorientovaní, s nastupující demencí nebo 

nesamostatní. UmoÏÀuje jim zafiadit se do spoleãenství lidí, 

dává jejich dnÛm urãit˘ fiád, posiluje dÛstojnost ãlovûka ve 

stáfií, zbavuje je pocitu nepotfiebnosti a zbyteãnosti. 

DÛleÏité je, Ïe je natrvalo nevyfiazuje z rodinného 

prostfiedí, jako napfiíklad pobyt v domovû dÛchodcÛ. 

KLUB SV. ANEÎKY
DENNÍ STACIONÁ¤ PRO SENIORY

CHARITA OPAVA, nestátní nezisková organizace

univerzální dopisní papír 
s razítkem:

vysaãka na klíãe
a vizitky:

CHARITA OPAVA
NESTÁTNÍ NEZISKOVÁ

ORGANIZACE

VáÏen˘ pane, 

Charita Opava – DÛm sv. Cyrila a Metodûje pro zrakovû postiÏené 
Vás srdeãnû zve na VERNISÁÎ FOTOGRAFIÍ PAVLÍNY KUZNÍKOVÉ ve stfiedu 
18. února 2004 od 14 hodin do restaurace Veneto (dfiíve Liptov), 
Horní námûstí v Opavû, v tûsné blízkosti Hlásky, kde si spoleãnû 
pfiipomeneme úãast Ivety Dunkové na svûtové abilympiádû v Dillí. 
Souãástí slavnostního otevfiení v˘stavy bude i pfiedstavení 
publikace Indie – cesta na cel˘ Ïivot. V˘stava potrvá 1 mûsíc.

Pfiijìte okusit magickou atmosféru a kouzlo Indie.

12.2.2004

v Opavû

PfiemyslovcÛ 26
747 07 Opava-Jaktafi

www.charitaopava.cz
info@charitaopava.cz

tel.+fax: 553 612 780
tel.+fax: 553 612 788

Petra Hrbáãová

D
ÒM

SV
.CYRILA A

M
ETO

D
ùJE

PRO
ZRAKOVù POSTIÎENÉ

ST¤EDISKO MASÁÎNÍCH SLUÎEB

PfiemyslovcÛ 26747 07 Opava-Jaktafiwww.charitaopava.cz

Pavel Veverkatel.+fax: 553 612 780tel.+fax: 553 612 788masaze@charitaopava.cz

CHARITA OPAVAPo-Pá, 7–20.00, po objednávce

KRÁMEK U JOSÍFKA

Koláfiská 14
746 01 Opava

www.charitaopava.cz

Eli‰ka Heiderová
tel.: 553 716 600

kramek@charitaopava.cz

CHARITA OPAVA

Po-Pá, 8–18.00

CHARITA OPAVA
NESTÁTNÍ NEZISKOVÁORGANIZACE

PfiemyslovcÛ 26747 07 Opava-Jaktafi

tel.+fax: 553 612 780tel.+fax: 553 612 788www.charitaopava.czinfo@charitaopava.cz

CHARITA OPAVA

CHARITNÍ O·ET¤OVATELSKÁ

A PEâOVATELSKÁ SLUÎBA



44Autorské fonty

Original Fonts

Téma je zaměřeno na praktickou schopnost 
převést kreslený návrh vlastní abecedy do 
digitálního prostředí. Ukázky jsou z projek-
tů, kdy studenti objevovali zanikající písma 
dochovaná mnohdy jen v nezřetelných frag-
mentech jednotlivých liter, např. na fasádách 
historických domů, ve starých továrenských 
dílnách, na náhrobních deskách, dobových 
etiketách, neonových reklamách apod. Jed-
notlivá písmena autoři tvarově restaurovali, 
redesignovali, doplnili chybějící litery a zařadi-
li do abecedního systému, ze kterého vytvořili 
vlastní digitalizovaný font.

This task challenges the student’s practical 
ability to transform their own hand-craftedal-
phabet into digital form. The examples shown 
here are from projects where our students 
rediscovered disappearing fonts, preserved only 
as indistinct fragments of individual letters, e. g. 
on facades of historical buildings, in old facto-
ry workrooms, on tombstones, vintage labels, 
illuminated advertising signs, etc. All individual 
letters were restored, redesigned, completed 
and set in alphabethical order by our students, 
making it possible for them to create their own-
digital font.

Jozef Ondrík, 2012 Eugen Finkei, 2013
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Original Fonts

Tamara Burešová, 2011Lenka Opálková, 2014

Barbora Staňková, 2014

Júlia Kinderová, 2014 Jan Šlégr, 2012
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Authors’ Books

Ján Bača, 2012

 Fenomén kniha, mezinárodní studentská soutěž Brno, 
čestné uznání v kategorii Kniha – objekt

Autorskou knihu chápeme jako nosič tex-
tových a výtvarných informací spojenou 
s materiálovým, haptickým prožitkem troj-
rozměrného předmětu. Téma zahrnuje škálu 
dovedností: kromě výtvarné autorské koncep-
ce i editorskou, typografickou, ilustrátorskou 
a knihvazačskou. Každá kniha je originálem, 
který vytvořil student od nápadu po vlastno-
ruční realizaci a existuje zpravidla v jednom až 
dvou kusech. Naše knihy mohou mít podobu 
klasického kodexového typu nebo paperbac-
ku založenou na typografii nebo na obrazu 
(ilustraci) nebo knihy jako konceptuální ob-
jekt oproštěný od použití základního materiá-
lu, jímž je papír.

An artist‘s book is a book that bears textual and 
creative information along with material and 
haptic experience of a three-dimensional ob-
ject. This task demands an entire scale of skills: 
outside the author’s creative conception also 
editorial, typographic, illustration and bibliopeg-
istic skills. Each book is an original, created by 
a student from the very first idea to manual 
realization and there usually exist only one or 
two copies of it. Our books can have the form 
of a classical codex type, a paperback based on 
typography or on images (illustrations) or of 
a book as a conceptual object, free of the basic 
material commonly used, paper.

Barbora Rozložníková, 2010

 Fenomén kniha, mezinárodní studentská soutěž Brno, 
1. cena v kategorii Kniha – objekt
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Authors’ Books

Barbora Cekotová, 2013

Klára Wantulová, 2014

Milan Pleva, 2015

Michal Sukup, 2014

Lucie Stejskalová, 2012

Barbora Staňková, 2013

 Fenomén kniha, mezinárodní studentská soutěž Brno, 
ocenění v kategorii Knižní ilustrace a typografie
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Calligrams

Kaligram, též ideogram, je báseň, jejíž písme-
na jsou typograficky uspořádána do určitého 
obrazce. Navazuje na tradici básní carmen 
figuratum, která se pěstovala od antiky. Tento 
způsob práce znázorňuje různou délkou 
auspořádáním textu do kompozice (tvaru) roz-
manité předměty, osoby, rostliny apod. Dru-
hým způsobem tvorby kaligramů je znázor-
nění předmětu omezeným počtem liter (např. 
jedním slovem) tak, aby vynikly vlastnosti, 
charakter, povaha či realitu připomínající po-
doba zobrazovaného objektu. Formou kaligra-
mů jsme zpracovávali různá témata, například 
zvířata, lidské tělo, emoce nebo technika.

Calligram, also called an ideogram, is a poem, in 
which the individual letters are typographically 
arranged to create a specific image. It continues 
the tradition of Carmen figuratum poems, cher-
ished since antiquity. This kind of art work rep-
resents various objects, people, or plants with 
different textual length and organization into 
compositions (shapes). Another way to create 
a calligram is to represent an object by using 
a limited number of letters (e. g. one word only) 
in such a way that the characteristics, nature, 
constitution or reality reflection of the pictured 
object emerge. Using calligrams, we worked on 
various themes, such as animals, human body, 
emotions or technology. 

Olga Hlavinková, 2015

Adéla Galbavá, 2010



49Kaligramy

Calligrams

Marek Suchánek, 2010

Jana Náhliková, 2015

Adéla Bajgarová, 2005

Moudilou-Mouanga Berjo  

Ange-Ernest, 2010

Kateřina Orlíková, 2010

Jozef Ondrík, 2010
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Workshops, Professional Lectures

Slouží k dalšímu profesnímu obohacení výuky 
studentů. Vše se odvíjí od kvalitního lektora, 
přednášejícího, který může být jak z praxe, 
tak z prostředí jiné školy nebo instituce. Tyto 
osobnosti vnášejí do výuky oživení, nové 
impulzy a mnohdy dokáží ovlivnit zásadně 
i tvůrčí zaměření studentů. V současném světě 
elektronické komunikace je tato forma osob-
ního setkávání a spolupráce na konkrétních 
praktických úkolech velmi důležitou složkou 
kontaktní ateliérové výuky. Většinově s velmi 
dobrými výsledky.

These activities help to professionally enrich 
the educational process. Everything depends on 
the quality of the lecturer, who is either some-
body from the commercial sphere or from a dif-
ferent school or institution. These personalities 
bring fresh air to the process of education along 
with new impulses, and often they can really 
influence the students’ creative tendencies. In 
today’s world of electronic communication, this 
form of meeting in person and cooperation on 
real-life practical tasks is vital for one-to-one 
education in the studio. The results are usually 
very satisfactory.
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Workshops, Professional Lectures

prof. Wladyslav Pluta (Polsko), 2002, 2006

prof. Brody Neuenschwander (USA), 2013

doc. Barbara Widlak (Polsko), 2007

prof. Krzystof Trusz (Polsko), 2011

doc. Jacek Mrowczyk (Polsko), 2009, 2010, 2014

dr. Tomáš Koclega (Polsko), 2014

akad. mal. Pavel Rozložník (Slovensko), 2013

Jan Činčera (ČR), 2005

M. A. Alan Záruba (ČR), 2004

Mgr. Filip Blažek (ČR), 2003

M. A. Tomáš Brousil (ČR), 2005

prof. Pavel Büchler (Velká Británie), 2012

Mgr. Pavel Urbánek (ČR), 2002, 2007, 2014

Robert V. Novák (ČR), 2013

Tom Krcha (ČR), 2011

Libor Jelínek (ČR), 2015

František Pavlica (ČR), 2013 – 2015
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Cooperation with Industry

nancial or other material remuneration for their 
work or for the work of the whole studio. All 
concerned parties profit from this cooperation 
(Fatra Napajedla, Continental, Antalis, Regional 
Office of the Zlín Region, and many others).

Naprosto přirozenou součástí výuky je spo-
lupráce s praxí. Grafický design se nedá dělat 
jenom do ,,šuplíku“ a je stále žádanou služ-
bou. Podmínkou je zajímavé zadání, zařaditel-
né do plánu výuky a oboustranná prospěšnost 
spolupracujících stran. Nabídek je více jak 
dost a ve valné většině studentské návrhy 
dokáží překvapit i ostřílené profesionály svou 
nápaditostí, kreativitou, často dovedenou do 
praktického použití. Kromě pocitu sebereali-
zace u studentů jde pochopitelně i o finanční 
nebo jiné hmotné ohodnocení práce jak auto-
rů, tak celého ateliéru. Prospěch z toho mají 
všechny strany (Fatra Napajedla, Continental, 
Antalis, Krajský úřad Zlín a mnoho dalších).

Cooperation with real commercial subjects 
is a natural part of the educational process. 
Graphic design cannot be done on a theoretical 
level only and it is continuously wanted. An in-
teresting assignment, fitting into the curriculum 
and mutually beneficial for both participating 
subjects, is the basic precondition for a success-
ful cooperation. The studio gets many propos-
als for cooperation and very often our students’ 
designs surprise even experienced professionals 
with their imaginativeness and creativity, often 
ready for practical application. Besides the feel-
ing of self-fulfilment, the students also get fi-

Jan Šlégr, 2012

Antalis Praha

Nikola Klímová, 2012 
Barum Continental Otrokovice
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Cooperation with Industry

Lucie Horáková, 2015

Fatra Napajedla Ivan Bystroň, 2005

Oxalis Zlín

Ivan Bystroň, 2005

Becherovka Karlovy Vary

Monika Divišová, 1998

Městské divadlo Zlín

Kateřina Popelková, 2000

Městské divadlo Zlín

bunda
a teplaky
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Cooperation with Industry

Jan Šlégr a Ján Bača, 2013

 1. místo v soutěži Young Creative Chevrolet Anglie

Petr Belák, 2013

Barum Continental 
Otrokovice

Ondřej Kramer, 2002

Festival Strážnice
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Cooperation with Industry

Veronika Holíková, 2013

Projekt New Yorker Německo

Tereza Jelínková

Koved

Jakub Wdowka, 2002

ZOO Zlín

Letáčky pro interiéry školy, motivující děti prvního 
stupně základní školy k účasti v zájmových skupinách. 1

Součástí jsou samolepky na různých míste v interiéru školy. Využívají QR kódu pro možnost rychlejšího 
spojení mobilem s ústřední webovou stránkou. Spíše než o předání stěžejní informace zde jde o podnícení 
zvědavosti a vzbuzení zájmu o projekt ze strany studentů.

Veronika Nováková, 2013

Barum Continental Otrokovice

Veřejnou dopravu zajišťuje Zlínský kraj
www.kr-zlinsky.cz

www.koved.cz

www.koved.cz

Určení barevnosti symbolu, písma a barvy textu a poměrových rozměrů symbolu a loga (symbol vs mezery a 
text) Určení barevnosti symbolu, písma a barvy textu a poměrových rozměrů symbolu a loga (symbol vs mezery 
a text)Určení barevnosti symbolu, písma a barvy textu a poměrových rozměrů symbolu a loga (symbol vs mezery 

VIZITKY
logo manuál koved

10

Ing. Petr Novák
výkonný ředitel
p.novak@koved.cz
tel.: +420 577 052 210
Podvesná XVII/3833, 760 01 Zlín
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Interdisciplinary Cooperation

Vzniká v prostředí FMK vcelku přirozeně 
i mimo rozvrhovanou výuku. Vzhledem k obo-
rové pestrosti (výtvarné obory a marketing) 
vznikají vazby, které jsou po absolvování studia 
velmi užitečné v praxi, zejména proto, že dnes 
je zcela běžná (i nutná) kolektivní spolupráce. 
Vznikají multimediální projekty. Grafický design 
je natolik potřebný pro všechny obory ve škole, 
že studenti GD se zapojují skoro do všech 
aktivit a projektů. V rámci výuky poté spolu-
pracujeme na vybraných projektech, které nám 
slouží jako praktická, systémová součást výuky 
(projekt ORWELL, módní časopis apod.).

Interdisciplinary cooperation is natural for the 
Faculty of Multimedia Communications, and 
does not take place during lessons only. Thanks 
to a variety of fields (including several visual arts 
studios and marketing communications), there 
are overlaps all the time. They are very useful for 
the post-graduate period, because interdisciplin-
ary cooperation is quite common (and necessary) 
these days. Students get involved in multimedia 
projects. Future graphic designers are engaged in 
almost all the school’s activities and projects. As 
part of the process of education, we participate 
in selected projects, which become a practical 
and systematic part of the curriculum (e. g. proj-
ect ORWELL, fashion magazines).

Aleš Řepík, 2015

Marie Čižmárová, 2014

VÝSTAVA
SEMESTRÁLNÍCH
PRACÍ
STUDENTŮ 
ARF

Filip Beránek
Matěj Skalický
Michal Buráň

Diana Dobrescu
Simona Petrlová
Mária Karľaková

Kristína Močková
Lucie Grebíková

Andrii Konontsev
Pavel Juřík

Katarínka Križanová
Elena Gerthoferová

a Anna Sajdok,
Lenka Odstrčilová

Dan Macek
Anna Poubová

Vendula Burgrová
Zdeněk Šmída

www.facebook.com/photogethergallery
www.photogether.org/

Bunkr Zlínské polikliniky
Třída Tomáše Bati 3705

760 01 Zlín
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Interdisciplinary Cooperation

Aleš Řepík, 2015

Aleš Řepík, 2012

Anna Deáková, 2012

VÝSTAVA
SEMESTRÁLNÍCH
PRACÍ
STUDENTŮ 
ARF

Filip Beránek
Matěj Skalický
Michal Buráň

Diana Dobrescu
Simona Petrlová
Mária Karľaková

Kristína Močková
Lucie Grebíková

Andrii Konontsev
Pavel Juřík

Katarínka Križanová
Elena Gerthoferová

a Anna Sajdok,
Lenka Odstrčilová

Dan Macek
Anna Poubová

Vendula Burgrová
Zdeněk Šmída

www.facebook.com/photogethergallery
www.photogether.org/

Bunkr Zlínské polikliniky
Třída Tomáše Bati 3705

760 01 Zlín

Michaela Kristlová, 2014

Marek Tischler
Když plul jsem po řekách, jež nelítostně 
pádí,…

Povídka

Pacientku jsme v minulém roce 2010 našli schoulenou 
v zuboženém stavu pod stolem v jejím městském bytě 
v Praze. V rukou držela zardoušené kotě v domněnce, 
že je živé. Nereaguje na podměty z okolí. Je nadobro 
zakořeněná v bludech své fantasie. Tyto asociální 
poruchy ani po roce nenašly pozitivnější změny. Její 
psychický stav spolu s diagnostikovanou schizofrenií 
léčíme antipsychotiky spolu se sociální terapií.

Daniela Pešková

Nosný m prvkem té to kolekce je vrstvení , prostř ihá vá ní  
a vystř ihová ní . Myš lenkově  tak navazuje na poslední  
kolekci, ve které  byl vš ak princip vrstvení  a vystř ihová ní  
využ it pouze jako estetický  prvek. Prouhloubení  pů vodní  
myš lenky tak dalo vzniknout kolekci nové . Princip 
vrstvení  a prostř ihů  jsem propojila s nalé havostí  
Rorschachova testu. Symetrické  kaň ky, které  dí ky 
skrytý m rozmě rů m doká ž í  analyzovat osobnost a od-
halují  tak psychologické  nitro č lově ka samotné ho. Tato 
kolekce vyjadř uje duš i, její  vý vin a zkuš enosti vá zané  
v č ase a udá losti, které  jsou do ní  navž dy vepsá ny. 
Vrstvy jsou „letokruhy“ duš e a č lově k jakoby na sklonku 
své  existence už  ani nebyl sá m sebou.
V modelech př evaž ují  svě tlé  barvy symbolizují cí  vnitř ní  
svě tlo, pohybují  se od bí lé  př es tě lovou, pí skovou 
a použ ita je i č erná , jakož to temná  strá nka duš e, temná  
strana její ch č inů . Je použ ito hedvá bí , hedvá bná  organ-
za, bavlna, ale i ků ž e v pí skové  a č erné  barvě , která  je 
souč á stí  jak samotný ch modelů , tak i doplň ků .

Fotografi e: Filip Beránek
Grafi cká úprava: Aleš Řepík

Stanislav Klín
Byla to mladá láska

Poezie v próze

A na stříbrném ptáku, či šípu, jak chcete, letěl jsem do 
země rodné nad mrakem a nad poli horami, střechami 
domů, kde snad žije někde – říkal jsem si, a já se 
podíval před sebe na sedadlo tlustého Američana a ona 
se tam na mne dívala a usmívala zevnitř, tak, jak jsem 
ji znal. Stránky (pařížského, nebo snad berlínského, slo-
venského?) časopisu a z nich se stala bible, protože tam 
ona stepovala v drahých šatech a namalovaná, rtíky a 
kůstky ven, v punčoškách, byla to ona i se svou sestrou, 
tancovaly okolo zdí a přes ně vedli tenký linie bílých čar, 
jak ona měla na zádech, ale tady zapudrovaný a já vím, 
to je na ní krásou! Vypadala trochu starší – češka, její 
lícní kosti ustoupily, tváře postříbřený bělobou, v očích 
tichá slova úžasu, ale pořád k světu, pár let jsme se 
neviděli… 
A já už věděl – byla to stará láska…

Lenka Chroboková

Má  kolekce je inspirovaná  folklorem, konkrétně lidovou 
slavností Jí zdou krá lů . Jako zá kladní  vý chodisko pro 
kolekci jsem si vybrala tř i prvky, a to vrapovaný  ruká v, 
a vý š ivku koně  a rů ž e na hedvá bné  organze. Tyto motivy 
dá le zpracová vá m do odě vu moderní ho, př imě ř ené ho 
a př emý š lí m nad nimi jako nad urč itý m š perkem. Neš lo 
mi o teatrá lní  zná zorně ní  kroje, ale spí š e o pocitovou hru 
kontrastů  materiá lů  a svě tla. V kontrastu k slová cké mu 
pompé zní mu folkloru jsem zvolila spí š e minimalistický  
rá z kolekce, protož e minimalismus chá pu jako “moderní  
pompé znost”. Jako vý chozí  materiá l použ í vá m tě sně  
obepí nají cí  č erný  viskó zový  ú plet, č ernou organzu a bí lý  
hedvá bný  taft. Veš kerá  č leně ní  vedu jako ostré  linie, 
protož e i kroj se sklá dá  z geometrický ch ú tvarů  – č tver-
ců , obdé lní ků , trojú helní ků ,...Zamě ř ila jsem se na sí lu 
detailu vý š ivky. Techniku malba jehlou jsem př evedla na 
organzový  podklad, což  vytvá ř í  jemné  napě tí  mezi pod-
kladem a samotnou hutnou vý š ivkou. Vrapovaný  ruká v 
rozví jí m od pů vodní ho lomené ho, př es rů zná  posunutí  až  
k ú plné mu př etvoř ení  a př emí stě ní  na jiné  partie tě la.

Fakulta multimediálních komunikací, 
Univerzita Tomáše Bati ve Zlíně

Ateliér oděvu

Práca odevného dizajnéra je veľmi rôznorodá, dotýka sa 
sna i každodenného života. Fascinácia odevom,  módou 
a jej systémom, túžba realizovať sa v tejto oblasti je istý 
základ pre nadobúdanie nových zručností a vedomostí, 
ktoré študentom ponúka výučba v ateliéri dizajn odevu 
pre ich profesionálny rozvoj.
V rámci praktických zadaní a tém študenti komplexne 
rozvíjajú svoju kreativitu, čoho výsledkom je tvorba ode-
vu v jeho komerčnej, ale i výtvarnej polohe. Veľký dôraz 
je kladený na rozvoj konceptuálnej tvorivosti a originality.
Študenti získavajú teoretické i praktické znalosti ako 
koncepčne zvládnuť prácu odevného návrhára od inšpi-
rácie, cez návrh až k samotnej realizácii. Proces výučby 
spočíva v osvojovaní si kresebnej zručnosti v podobe 
módnej ilustrácie, prácu so strihom, tvarom, priestorom, 
materiálom. História módy, technológia a tiež tvorba 
materiálu ako disciplína textilného dizajnu je tiež jednou 
z tém štúdia. 
V nemalej miere je tiež zaujímavé venovanie sa proble-
matike postprodukcie módy.
História ateliéru je špecifi cká práve svojim zameraním 
na oblasť reklamy, priemyslu a marketingu. Semestrálne 
témy sú fl exibilné, zamerané tak, aby študenti mohli 
reagovať na aktuálne dianie v módnom priemysle a plne 
využívali potenciál multiodborovej spolupráce. Spolu-
práca s inými odbormi,ako je fotografi a, design obuvi či 
grafi cký dizajn je už takmer nezbytnou súčasťou práce 
odevného dizajnéra.
Zahraničné stáže študentov a výsledky tvorby ateliéru 
prezentované v domácom i medzinárodnom priestore 
sú porovnatelné s tvorbou iných ateliérov európskych 
univerzít, čo poukazuje na najdôležitejšiu úlohu peda-
gogickej činnosti – snažiť sa čo najdokonalejšie pripaviť 
študenta do budúcej praxe kvalifi kovaného odborníka 
v oblasti odevného dizajnu.

Marie Červinková

»the Spirit«

Kolekce »the Spirit« je inspirovaná minulostí. Predevším 
obdobím baroka 17.–18. století, které se označovalo 
za zlatou dobu. Nejvetší inspirací mi byla krajka a ruční 
práce, která byla v té době velmi oblíbená. Transformo-
vala jsem tedy tradiční techniku háčkování do moderní 
podoby 
a vytvořila kolekci plnou emocí s nádechem minulosti. 
Proto jsem také svoji kolekci nazvala »the Spirit« což 
v překladu znamená »duch, duše«. Lenka Chrobková

Když plul jsem po řekách, jež nelítostně 

Pacientku jsme v minulém roce 2010 našli schoulenou 
v zuboženém stavu pod stolem v jejím městském bytě 
v Praze. V rukou držela zardoušené kotě v domněnce, 
že je živé. Nereaguje na podměty z okolí. Je nadobro 
zakořeněná v bludech své fantasie. Tyto asociální 
poruchy ani po roce nenašly pozitivnější změny. Její 
psychický stav spolu s diagnostikovanou schizofrenií 
léčíme antipsychotiky spolu se sociální terapií.

jak ona měla na zádech, ale tady zapudrovaný a já vím, 
to je na ní krásou! Vypadala trochu starší – češka, její 
lícní kosti ustoupily, tváře postříbřený bělobou, v očích 
tichá slova úžasu, ale pořád k světu, pár let jsme se 

Kolekce »the Spirit« je inspirovaná minulostí. Predevším 
obdobím baroka 17.–18. století, které se označovalo 
za zlatou dobu. Nejvetší inspirací mi byla krajka a ruční 
práce, která byla v té době velmi oblíbená. Transformo-
vala jsem tedy tradiční techniku háčkování do moderní 

a vytvořila kolekci plnou emocí s nádechem minulosti. 
Proto jsem také svoji kolekci nazvala »the Spirit« což 
v překladu znamená »duch, duše«. Lenka Chrobková

byla totiž poněkud štíhlá, až jí někde, ne moc, ale přece na mě 
trochu nekoordinovaně trčely, nebo se jen ukazovaly, různý ty kosti 
a klouby a s čeho jsme, jenže nevím, jestli ona byla, nebo se nám jen 
nezdála, chtěla tím něco asi říct. Podivná byla ta její mluva a vlastně 
jsme ji nikdy mluvit neslyšely ani na barech ani v ulici. 
Kde se objevila? Komu se ztratila třpytivá panenka měsíce, asfaltu, 
kolegyně strnulá? Jak nám změnila domy před očima naprosto 
plynule, ale i bez přechodů se, za, stínama? Nikdo labyrint jejího 
nového pohybu neznal, ani jak to udělala, a co vlastně se změnilo, 
asi jen někdo kvůli ní skočil z mostu, odjel do hor za vlkodlakama, 
nebo neudělal vůbec nic a to se jen nám pohnula srdce jinam do 
transů a tak dál… 
Pořád se někdo na ni ptal, to vím, a to bylo tím, že ji třeba znal moc 
krátce na to, aby věděl, že na ni se ptát nemá, ji prostě vidíš a ona 
je a konec. I když s tím jejím bytím, to byl možná sen a nikdy nebyla, 
neexistovala, jen jsme si ji vymysleli…
Jenže a to byly právě ty její podivné pohledy, co před nás vrhala 
jako něco, co ještě měnila k živému, k nějakému novému tvorovi, to 
po nás nesmiřitelně šlo… a nikdo by se do těch očí dívat dvakrát 

Tato krátká poezie v próze je věnována mé Adelaidé.

Byla to mladá láska… Na poslední výletní lodi světa mezi všemi…. 
Znal jsem ji… chodila doma nahá a kouřila cigarety, nevypadala na to, že to 
bude ona…
Že nebude zvířetem městským ani harfou, na kterou by někdo hrál… 
Jenže ona to byla, aby šla městem jen tak na lehko, jak tam přežila? To 
opravdu nevím, vlastně to nevěděl nikdo, ani z  čeho žije, vždyť se jen toulala 
od baráku k  baráku, sahala po výlohách, metla za sebou kusy prachu a taky 
něco v  igelitových taškách, nějaké reklamy na maso… Rozeznívala plechy 
a trhala plevel mezi chodníkem podpatkama. Dotýkala se země v  naučených 
choreografi ích, bloumala a její mimikry, co uměla, to bych měl ještě říct… 
Jenže pak stopy mizely a my si mysleli – to vona asi je někde zabitá, nebo ji 
někdo odvedl úplně jinam, dokonce někdo řekl – a co když vona je vampýra 
a proto chodí jen v noci? Huh, druzi moji… tehdy jsme se nesmáli, protože 
na takový monstra jste mohli narazit na baru, před ním, když jste vedli 
svou dívku domů, nebo jen tak stáli schovaní v přítmí ulice, domu, v bytě, 
ve vlastní skříni… 
A Vampíří žena, Modelka ulice, nebo prostě chcete-li Krásná, se zjevovala na 
druhý den blízko nás, jakoby chtěla něco tím svým pohybem mrtvoly a kostry, 

Stanislav Klín
Byla to mladá láska

Kolekce »the Spirit« je inspirovaná 
minulostí. Predevším obdobím 
baroka 17.–18. století, které se 
označovalo za zlatou dobu. Nejvetší 
inspirací mi byla krajka a ruční práce, 
která byla v té době velmi oblíbená. 
Transformovala jsem tedy tradiční 
techniku háčkování do moderní 
podoby a vytvořila kolekci plnou 
emocí s nádechem minulosti. Proto 
jsem také svoji kolekci nazvala 
»the Spirit« což v překladu znamená 
»duch, duše«.

Marie Červinková
the Spirit

Milan Pleva, 2014
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Petr Belák, 2012

Radoslav Dostál, 2014

Lenka Opálková, 2013

Babora Staňková, 2013

Kateřina Řezníčková, 2014

Veronika Holíková, 2015

FASHION
SHOW
EXIT 2014
Nevzdáváme to, pane Bato!

Prehl ídka absolventských prací
Atel iéru designu odevu a Atel iéru
designu obuvi  FMK UTB.

Absolventské práce vznikly  
pod vedením Mgr.  Art .  Márie 
Štranekové,  ArtD.  
a Mgr.  Art .  Jany Buch.

14/15 BATUV INSTITUT
PODZEMNÍ GARÁŽE

V 18/00 HODIN
12/06/2014

Záverecné práce studentu 
si  muzete prohlédnout na výstave
ve spolupráci  s  Muzeem j ihovýchodní  
Moravy ve Zl íne ve foyer  15 .  budovy 
v  termínu 9 . - 1 1 .  cervna 2014 .
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Interdisciplinary Cooperation

Karolína Petrů, 2013

Adéla Galbavá a Petra Koutná, 

2013

Nora Procházková, 2000

Pr
os

to
ro

vá
 t

vo
rb

a Specializace Prostorová tvorba
Prostorová tvorba je předmět zabývající se vytvářením 
prostor vnitřních i vnějších, jejich vzájemným vztahem, 
vlastním uspořádáním a organizací.
Studenti řeší individuálně úkoly formou konkrétních 
zadání–výstavní expozice,interiéry včetně designu 
jednotlivých zařizovacích předmětů, malé městské 
prostory, dětská hřiště, odpočívadla, městský mobiliář, 
barevné řešení výrobních hal a pracovních prostor.
Jednotlivé úkoly vycházejí většinou z praxe a dlouho-
dobé spolupráce s Útvarem hlavního architekta města 
Zlína.
          

ak. arch. Karel Lapka
vedoucí specializace

Všeobecná výuka kreslení, modelování 
a vizuální kompozice
Kabinet zabezpečuje výuku kreslení, modelování, perspek-
tivy a kompozice pro studenty všech specializací.

akad. soch. Bořek Zeman
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ů Specializace Design oděvů
Náplň studia ve 
specializaci Design 
oděvu  je zaměřena 
na potřeby oděvního 
průmyslu a reklamy. 
Studenti v jeho 
průběhu řeší konkrétní 
zadání vycházející 
z praxe, oděvních 
firem a reklamních 
agentur

akad. mal. Šárka Šišková
vedoucí specializace
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Specializace Design obuvi
Znalost a výtvarný rozhled v oboru, tvůrčí postupy při 
navrhování, spolupráce s výrobou, profesionální komple-
tace díla. Studenti pod vedením pedagoga realizují vlastní 
projekty.        

doc. akad. soch. Jan Zamazal
vedoucí specializace
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n Specializace Průmyslový design
Studium rozvíjí schopnost studenta tvůrčím způsobem 
řešit úkoly v oblasti průmyslového designu – navrhovat 
řešení výrobků splňující výtvarné, funkční, ergonomické  
i výrobní požadavky.          

Prof. akad. soch. Pavel Škarka
vedoucí specializace

Design oděvu může být pro nás hrou, zajímavou 
podívanou, zábavou, každodenní samozřejmostí 
– jen by neměl být nudou. Tak, jako náš život!
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www.fmk.utb.cz

ODHAL, CO V TOBĚ JE
V ATELIÉRU DESIGN SKLA!

www.designskla.fmk.utb.cz

ODHAL, CO V TOBĚ JE
V ATELIÉRU DESIGN SKLA!

www.designskla.fmk.utb.cz

Stanislav Tomšej, 2008
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International Cooperation

Marcus Joutsela (FIN)

Mathis Peter (AUT)

Petr Belák (stáž v Polsku)

V současnosti je mezinárodní spolupráce na 
dost vysoké úrovni a to nejen co do kvality, 
ale hlavně v množství nových impulsů, které 
nemusí pramenit pouze z tvorby grafického 
designu. Poznávání nového prostředí, zdo-
konalování cizího jazyka, kulturní obohacení 
a mnoho dalších benefitů můžeme vidět nejen 
u našich vyjíždějících studentů (Slovinsko, Bel-
gie, Polsko, Velká Británie, Francie apod.), ale 
také u hostujících studentů z programu ERAS-
MUS (Indonésie, Francie, Španělsko, Bulharsko, 
Taiwan, Jižní Korea, Kolumbie apod.). Jde jed-
noznačně o pozitivní aktivity, které dotvářejí 
mnohdy zásadně profesní profil studentů.

International cooperation is currently at a very 
good level, not only in terms of quantity, but 
above all the quantity of new impulses coming 
not only from the production in graphic design. 
Getting to know a new environment, improving 
foreign language skills, learning about other 
cultures – these are the main benefits for our 
students while studying abroad (Slovenia, Bel-
gium, Poland, United Kingdom, France, etc.) but 
also for students coming to our school within 
the framework of the ERASMUS+ programme 
(Indonesia, France, Spain, Bulgaria, Taiwan, South 
Korea, Columbia, etc.). These activities are defi-
nitely positive and they play an important role in 
forming the professional profiles of our students.
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International Cooperation

Tung Wen Hsuan (TWN)

Yessica Riany (IDN)

Marcus Joutsela (FIN)

dokumentační fotografie

Ewa Ginko (POL)

Ondřej Kramer (stáž ve Finsku)

Ewa Ginko, 5th year, Ceepus student from Kraków, Poland, 2013 
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Other Graphic Projects

To této kategorie patří pestrá škála grafických 
návrhů, které se nedají jednoduše zařadit. Je 
to třeba návrh poštovní známky pro T. Baťu, 
dnes populární potisky triček, návrhy stickers, 
návrhy potisku papíru a textilu (raport – ne-
konečný potisk), kovových placek – buttonů, 
které obsahují krátké a jednoduché, mnohdy 
autorské sdělení. Mnohdy má tvorba grafické-
ho designéra i přesahy do jiných oblastí tvor-
by, například mnoho našich studentů vyrábí 
módní doplňky, bižuterii a další produkty.

A large proportion of graphic design that can-
not be easily classified falls into this category. 
Examples include the design of a stamp for 
Tomas Bata, the popular t-shirt printmaking, 
design of stickers, paper and textile printing 
(continuous printing), design of pin buttons 
featuring short and simple, often original mes-
sages. Graphic design overlaps quite often into 
other fields of creative production, such as 
fashion accessories, custom jewellery and other 
products made by our students.

Dušan Wolf, 1998

Lukáš Pertl, 2005 Filip Urban, 2005
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Other Graphic Projects

Veronika Holíková, 2012

Lenka Opálková, 2012

Michal Sloboda, 2005

Václav Minařík, 2004

Michal Sloboda, 2005

Martin Zouhar, 2005

Tomáš Vrána, 2002

Michal Sloboda, 2005

WWW.UTB.CZ
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Experimental Graphic Design

tion is also a great benefit of our faculty. Exper-
imental graphics does not have to be always 
limited only to modern technologies, it is still 
true that a good idea can also be implemented 
by using traditional means (land art, exhibition 
installation, reviving classical printing tech-
niques etc.)

Stejně jako ve všech oborech lidské činnosti je 
i grafický design oborem, ve kterém se stu-
denti snaží experimentovat a hledat netradiční 
a přesahové formy vizuálního sdělování. Na 
půdě školy jde o žádoucí a vítanou tvorbu. 
V současnosti je to zejména využití moderních 
počítačových technologií, digitálního zobrazo-
vání. Multimediální propojení animace, zvuku, 
grafiky je dnes zcela běžné a víceoborová 
kolektivní spolupráce na projektech naprosto 
běžná. Mezioborová spolupráce je i silným 
benefitem naší fakulty. Experimentální grafika 
však nemusí nutně využívat pouze moderní 
technologie, stále platí, že dobrý nápad je 
možno realizovat i klasickými prostředky 
(land art, výstavní instalace, oživení starých 
tiskových technik apod.).

Just like any other field of human activities, 
graphic design is a field where students try to 
experiment and look for non-traditional and 
overlapping forms of visual communication, 
which is very desirable and welcome at our 
school. Currently it concerns mainly the usage 
of modern computer technologies and digital 
imaging. Interconnecting animation, sound and 
graphics in multimedia projects is common 
these days, just as is the interdisciplinary coop-
eration on projects. Interdisciplinary coopera- Lucie Stejskalová, 2010

Kolektiv autorů: J. Šlégr, A. Řepík, L. Stejskalová, V. Podlesný, 

B. Šamánková, V. Holíková, 2014
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Experimental Graphic Design

Stanislav Tomšej, 2006

Aleš Řepík, 2012

Aleš Řepík, 2014

Kolektiv autorů: A. Řepík, 

V. Hrabcová, V. Holíková, 

V. Röbsteck, D. Kelovský, 

P. Belák, 2015

Ján Bača, 2011

Tomáš Janík, 2011

Pavel Coufalík, 2009
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Bachelor’s Theses

Barbora Cekotová, 2014

Richard Jaroš, 2014
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Bachelor’s Theses

Pavel Kadlec, 2009

Marek Ehrenberger, 2010

Karolína Křížová, 2009

Stanislav Tomšej, 2008
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Bachelor’s Theses

Veronika Galovská, 2015

Jana Súkeníková, 2012

Moudilou-Mouanga Berjo Ange-Ernest, 2011
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Bachelor’s Theses

Lucie Bindíková, 2014

Lucie Šumberová, 2008

Klára Wantulová, 2015

Lenka Opálková, 2014
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Bachelor’s Theses

Kateřina Šuterová, 2014

Dominik Strnad, 2011

Petr Veselý, 2015
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Master’s Theses

Petr Mazoch, 2013

Martin Pecina, 2011

 ocenění v soutěžích Nejkrásnější 
české knihy roku 2010 a European 
Design Awards 2011
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Master’s Theses

Veronika Nováková, 2015

Pavel Vincenc, 2012

Petra Jiroušková, 2008

Kontrolní ikony 

Funkce

Media - Hudba

Klimatizace

PSTOP

A C ON

Nabíjení

OFF
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Master’s Theses

Petr Belák a Veronika Holíková, 2015

Pavel Kadlec, 2011

Marcela Šedivá, 2015
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Master’s Theses

Hana Pelikánová, 2010

Tomáš Kompaník, 2012

 ocenění kniha roku 2012 s ná-
zvem AHA v kategorii studentské 
práce za svou diplomovou práci 
(knihu) s názvem AHA, ocenění 
Typo Design Clubu ČR, Red Dot 
Award Best of the Best 2015 
v kategorii Book, 3. místo v soutěži 
European Design Awards v katego-
rii Book Layout

Radim Šrámek, 2011
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Adéla Bajgarová a Alžběta  

Landsbergerová, 2008

Pavel Coufalík, 2014

 1. místo v soutěži Fenomém 
kniha v Praze, 1. místo v kategorii 
Grafický design v soutěži TALENT 
DESIGNU 2012 ve Zlíně, účast 
na výstavě ELIA NEU/NOW 2015 
Selection Results

Diplomové práce

Master’s Theses
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Successful Graduates

MgA. Lumír Kajnar (*1977)

(studium AGD 1997 – 2003)

praxe:
Young and Rubicam, Leo Burnett Advertising, 
v současnosti freelancer

klientela: 
Coca-Cola, Pilsner Urquell, Marlboro, Božkov 
Plzeň, Česká pojišťovna, Česká ragbyová unie, 
AGV, Kooperativa, UTB ve Zlíně

ocenění: 
několikanásobný držitel ceny Louskáček, Golden 
Drum v Portoroži, dvakrát nominace na Cannes 
Lions, European Design Awards 2014, bronz za 
logo Expreso bar EMA
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Successful Graduates

MgA. Dušan Wolf (* 1967)

(studium AGD 1997 – 2002)

praxe: 
pedagog ateliéru Grafické tvorby Zlínské SVOŠ 
umění a Ostravské univerzity, externí pedagog 
FMK UTB ve Zlíně v ateliéru Grafický design, 
vedoucí dtp oddělení ZSTUDIO Zlín

klientela: 
mnoho grafických úprav knih a tiskovin, 
spolupráce na výstavních projektech ve Zlíně
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Successful Graduates

MgA. Petra Jiroušková (* 1983)

(studium AGD 2002 – 2008)

praxe: 
od roku 2009 rodinná agentura Propago a 
freelancer  
od roku 2014 odborná asistentka Ateliéru 
obalový a knižní design, Fakulta umění 
Ostravské uviverzity

klientela: 
grafická úprava knih pro různá nakladatelství, 
organizace výstav různého zaměření

ocenění: 
Fenomén kniha 2006, cena za nejlepší práci v 
kategorii KNIHA TYPOGRAFIE, kniha Povíhádky 
z Bílé a Černé vody
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Successful Graduates

MgA. Martin Pecina (* 1982)

(studium AGD 2007 – 2011)

praxe: 
knižní grafik, freelancer, publicista 

klientela: 
nakladatelství Akropolis, Host, Meandr, Odeon, 
Titanic, Asociace spisovatelů, Národní galerie v 
Praze, publikační činnost (časopis Typo)

ocenění: 
1. a 3. místo Nejkrásnější české knihy roku 
2010, 1. místo Nejkrásnější české knihy roku 
2011, Bronz European Design Awards 2011, 
Zlato a stříbro European Design Awards 2013, 
Graduation Projects 2011, Dobrý studentský 
design 2012
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Successful Graduates

MgA. Tomáš Nedoma (* 1984)

(studium AGD 2004 – 2010)

praxe: 
Signature Type Foundry design, digitalizace 
a prodej autorských písem (spoluzakladatel), 
grafický designér a typograf, spolupráce s prof. 
Rostislavem Vaňkem na desítkách knižních 
titulů, katalogů a monografií

klientela: 
Tituly publikací: Svatá Anežka česká – život a 
legenda, Stanislav Vajce, Stanislav Libenský 
Award 2014, Otto Guttfreund, Anežský klášter 
v Praze a mnoho dalších publikací

by Signature Type

64 styles including 
4 width proportions 
in all 8 weights Fenomen

 Sans latin &
cyrillic

by Signature Type

Quodlibet
serif & sans
30 styles
latin & cyrillic
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Successful Graduates

MgA. Jan Šlégr (* 1989)

(studium AGD 2011 – 2013)

praxe: 
Dynamo design s.r.o.

klientela: 
Český florbal, město Uherské Hradiště a další 
studiové zakázky

ocenění: 
1. místo v soutěži Young Creative Chevrolet 
Anglie 2013  
(společně s J. Bačou)
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AGD is Alive!

1999

Bakaláři:
Čubová Jana, BcA.
Divišová Monika, BcA.
Macková Silvie, BcA.

2000

Bakaláři:
Dušánek Martin, BcA.
Kajnar Lumír, BcA.
Vodičková Jana, BcA.
Wolf Dušan, BcA.

2001

Bakaláři:
Blaha Tomáš, BcA.
Komárová Lucie, BcA.
Popelková Kateřina, BcA.
Svobodová Adéla, BcA.
Voborníková Klára, BcA.

2002

Bakaláři:
Friedová Anna, BcA.
Hemalová Eva, BcA.
Pokorný Aleš, BcA.
Procházková Nora, BcA.
Šobichová Kateřina, BcA.

Magistři:
Hamžíková Hedviga, MgA.
Wolf Dušan, MgA.

2003

Bakaláři:
Kramer Ondřej, BcA.
Navrátil Ondřej, BcA.
Wdowka Jakub, BcA.

Magistři:
Blaha Tomáš, MgA. 
Hoenes Carlos, MgA., Guatemala
Kajnar Lumír, MgA.
Komárová Lucie, MgA.
Kutějová (Macková) Silvie, MgA.
Voborníková Klára, MgA.

2004

Bakaláři:
Kučerová Helena, BcA.
Kudrnová Jana, BcA.
Minařík Václav, BcA.
Šlachtová Irena, BcA.

Magistři:
Hemalová Eva, MgA.
Pokorný Aleš, MgA.
Popelková Kateřina, MgA.

2005

Bakaláři:
Havelková Eva, BcA.
Hrušková Andrea, BcA.
Jachanová Iva, BcA.
Jiroušková Petra, BcA.
Oušková Martina, BcA.
Vrána Tomáš, BcA.
Winklerová Lucie, BcA.

Magistři:
Friedová Anna, MgA.

2006

Bakaláři:
Bajgarová Adéla, BcA.
Dostálová Šárka, BcA.
Gazdošová Lucie, BcA.
Kašáková Eva, BcA.
Landsbergerová Alžběta, BcA.

Urban Filip, BcA.
Zouhar Martin, BcA.

Magistři:
Kudrnová Jana, MgA.
Kramer Ondřej, MgA.
Navrátil Ondřej, MgA.
Procházková Nora, MgA.
Šlachtová Irena, MgA.
Šobichová Kateřina, MgA.

2007

Bakaláři:
Častulíková Martina, BcA.
Bartoníková Eva, BcA.
Daneš Filip, BcA.
Dosoudilová Jana, BcA. 
Grmanová Šárka, BcA.
Jahodová Dagmar, BcA. 
Krouželová Dita, BcA.
Nedoma Tomáš, BcA.
Pelikánová Hana, BcA.
Slováčková Jana, BcA.

Magistři:
Jachanová Iva, MgA.
Kučerová Helena, MgA.
Minařík Václav, MgA.
Wdowka Jakub, MgA. 
Winklerová Lucie, MgA.

2008

Bakaláři:
Burešová Tamara, BcA.
Bystroň Ivan, BcA.
Cvrček Filip, BcA.
Helán Petr, BcA.
Holič Štěpán, BcA.
Klein Tomáš, BcA.
Pertl Lukáš, BcA.
Tučková Kristýna, BcA.

Absolventi AGD FMK (1996—2016)
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Sedláková Radka, BcA.
Šumberová Lucie, BcA.
Tomšej Stanislav, BcA.
Typltová Barbora, BcA.

Magistři:
Bajgarová Adéla, MgA.
Gazdošová Lucie, MgA.
Havelková Eva, MgA.
Hrušková Andrea, MgA.
Jiroušková Petra, MgA.
Landsbergerová Alžběta, MgA.
Urban Filip, MgA.
Zouhar Martin, MgA.

2009

Bakaláři:
Dvořáková Ludmila, BcA. 
Hrubanová Šárka, BcA.
Kadlec Pavel, BcA.
Krčmář Tomáš, BcA
Křížová Karolína, BcA.
Macurová Jana, BcA.
Olejníčková Pavla, BcA.
Orlíková Kateřina, BcA.
Pecina Martin, BcA.
Pospíšil Martin, BcA.
Šrámek Radim, BcA. 
Škuta Jan, Ing., BcA.
Vincenc Pavel, BcA.

Magistři:
Dosoudilová Jana, MgA.
Grmanová Šárka, MgA.
Holičová Irena, MgA.
Jahodová Dagmar, MgA.
Králíková (Bartoníková) Eva, MgA.
Meduna Vlasta Zara, MgA.
Procházka Adam, MgA.

2010

Bakaláři:
Andrejková Lucia, BcA.
Ehrenberger Marek, BcA.
Finkei Eugen, BcA.
Homolová Jaroslava, BcA.
Jiroutková Aneta, BcA.

Kováčová Michaela, BcA.
Křikavová Lenka, BcA.
Lančová Kateřina, BcA.
Macek Marek, BcA.
Mazoch Petr, BcA.
Nerádová Mária, BcA.
Plešková Petra, BcA.
Rennerová Jana, BcA.
Rozložníková Barbora, BcA.
Suchánek Marek, BcA.
Švarcová Štěpánka, BcA.
Velebný Ondřej, BcA.
Žumárová Michaela, BcA.

Magistři:
Cvrček Filip, MgA.
Daneš Filip, MgA.
Helan Petr, MgA.
Holič Štěpán, MgA.
Holubová Michala, MgA.
Nedoma Tomáš, MgA.
Pelikánová Hana, MgA.
Pertl Lukáš, MgA.

2011

Bakaláři:
Bartoňková Romana, BcA.
Coufalík Pavel, BcA.
Göndörová Eva, BcA.
Mišincová Lenka, BcA.
Moudilou-Mouanga Berjo Ange-Ernest, 
BcA.
Ondrík Jozef, BcA.
Strnad Dominik, BcA.
Škroch Martin, BcA.

Magistři:
Burešová Tamara, MgA.
Bystroň Ivan, MgA.
Dvořáková Ludmila, MgA.
Chmela Peter, MgA.
Kadlec Pavel, MgA.
Klein Tomáš, MgA.
Olejníčková Pavla, MgA.
Pecina Martin, MgA.
Silná Nike, MgA.
Šrámek Radim, MgA.
Šumberová Lucie, MgA.

Tomšej Stanislav, MgA.
Tučková Kristýna, MgA.
Typltová Barbora, MgA.

2012

Bakaláři:
Galbavá Adela, BcA.
Holík Radek, BcA.
Hrabcová Veronika, BcA.
Jaroš Richard, BcA.
Jašková Pavlína, BcA.
Kokeš Jan, BcA.
Kolovrátková Eva, BcA.
Košťálová Monika, BcA.
Koutná Petra, BcA.
Kubišová Leona, BcA., DiS.
Kuchárová Kristína, BcA.
Kvasnica Zdeněk, BcA.
Řezníček František, BcA.
Stejskalová Lucie, BcA.
Súkeníková Jana, BcA.
Štuller Peter, BcA.
Švehla Jakub, BcA.
Toman Miroslav, BcA.

Magistři:
Benetinová (Andrejková) Lucia, MgA.
Finkei Eugen, MgA.
Homolová Jaroslava, MgA.
Kompaník Tomáš, MgA.
Kováčová Michaela, MgA.
Křikavová Lenka, MgA.
Křížová Karolína, MgA.
Macurová Jana, MgA.
Orlíková Kateřina, MgA.
Pletenova Nataliia, MgA., Ukrajina
Škuta Jan, MgA., Ing.
Velebný Ondřej, MgA.
Vincenc Pavel, MgA.

2013

Bakaláři:
Belák Petr, BcA.
Borovcová Marcela, BcA.
Buck Valentová Veronika, BcA.
Holíková Veronika, BcA.
Huňař Jan, BcA.

AGD žije!

AGD is Alive!
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Kahánek Ondřej, BcA.
Kerkez Zoran, BcA.
Klímová Nikola, BcA.
Moyzesová Naděžda (Chabadová), BcA.
Mrňous Pavel, BcA.
Nováková Veronika, BcA.
Sedláčková Adéla, BcA.
Šamánková Barbora, BcA.
Řepík Aleš, BcA.

Magistři:
Bača Ján, MgA.
Batková Lucie, MgA.
Mazoch Petr, MgA.
Moudilou-Mouanga Berjo Ange-Ernest, 
MgA.
Ondrík Jozef, MgA.
Strnad Dominik, MgA.
Sušinová Petra (Plešková), MgA., DiS.
Šlégr Jan, MgA.

2014

Bakaláři:
Bindíková Lucie, BcA.
Cekotová Barbora, BcA.
Deáková Anna, BcA.
Jandová Kristína, BcA.
Karešová Eliška, BcA.
Křelinová Žaneta, BcA.
Opálková Lenka, BcA.
Pavlová Jana, BcA., DiS.
Petrů Karolína, BcA.
Röbsteck Vilém, BcA.
Sasín David, BcA.
Staňková Barbora, BcA.
Štosek Petr, BcA.
Tichý Ivan, BcA.

Magistři:
Buch Mathew, MgA.
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